
 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

UKDE 



 2 

UKDE KİTAPLIĞI: 93 

MARAŞ KÜLTÜR VE EDEBİYAT SERİSİ: 25 

 

Editör: 

Yaşar ALPARSLAN 

Serdar YAKAR 

 

Baskı – Cilt: 

ÖNCÜ BASIMEVİ 

Kazım Karabekir Cad. No: 85/2 

İskitler/ANKARA 

Tel: 0.312.3843120 

 

 

Kapak Tasarım: 

Şükran İŞÇİ 

 

 

Baskı Tarihi : 

Temmuz 2011 

 

ISBN : 

978-605-87641-1-8 

 

Yazışma Adresi: 

Vefa Kitap Kırtasiye 

İsmetpaşa Mah. Borsa Cad. 

Buket Sitesi Altı No 17/C 

Tel: 0.344.225 13 00 

KAHRAMANMARAŞ 



 3 

SÜNBÜL-ZÂDE VEHBÎ 

 

 

 

 

 

ŞEVK-ENGÎZ 
 

 

 

 

 

 

 

Hazırlayan 

Ahmet YENİKALE 

 

 

 

 

 

 

Kahramanmaraş 

2011 



 4 

Ahmet Yenikale, 

1968 yılında Kahramanmaraş'ta doğdu. İlk ve orta öğrenimini burada 

tamamladı. 1992 yılında Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya 

Fakültesi Tük Dili ve Edebiyatı Bölümü'nden mezun oldu. 2002 yılında 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Eski Türk Edebiyatı 

Ana Bilim Dalı'nda "Ahmed Nâmî Dîvânı ve İncelemesi" adlı teziyle 

doktorasını tamamladı. 1993 yılında girdiği Kahramanmaraş Sütçü 

İmam Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 

bölümünde araştırma ve öğretim görevlisi olarak çalıştı. Hâlen aynı 

üniversitede öğretim üyesi olarak görev yapmaktadır. Orta derecede 

İngilizce, Arapça ve Farsça bilmektedir. Yayımlanmış kitap ve 

makaleleri bulmaktadır. Evli ve üç çocuk babasıdır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 5 

 

 

 

İÇİNDEKİLER 

 

TAKDİM ………………………………………………………………… 7 

ÖN SÖZ ................................................................................................... 11 

KISALTMALAR .................................................................................... 13 

GİRİŞ ....................................................................................................... 15 

I. SÜNBÜL-ZÂDE VEHBÎ EFENDİ .................................................. 19 

 A. Hayatı ............................................................................................. 19 

 B. Eserleri …………………………………………………………… 26 

C. Edebî Kişiliği .................................................................................. 28 

II. ŞEVK-ENGÎZ .................................................................................... 33 

A. Şekil Özellikleri ............................................................................. 33 

B. Muhtevası ....................................................................................... 35 

C. Nüshaları ........................................................................................ 38 

III. ÇEVİRİ YAZI SİSTEMİ ................................................................ 43 

IV. TENKİTLİ METİN .......................................................................... 46 

Şevk-engîz-i Vehbî Efendi ................................................................. 47 

Vasf-ı Zen-pâre-i Âvâre ..................................................................... 48 

Vasf-ı Gulâm-pâre-i Bî-çâre .............................................................. 57 



 6 

Mülâkât-ı Her-dü ve Âgâz-kerden-i Muhâvere ............................... 67 

Âgâz-kerden-i Zen-dost be-Vasf-ı Zenân-ı 'İşve-zenân .................. 68 

Hammâmiye ........................................................................................ 76 

Âgâz-kerden-i Mahbûb-dost be-Vasf-ı Cüvānān-ı Kemân-ebrû .... 80 

Ta'n-ı Zen-dost be-Mahbûbân ve Mahbûb-dost .............................. 91 

Ta'n-ı Mahbûb-dost be-Zenân u Zend-dost ................................... 100 

Reften-i Her-dü be-Hankâh-ı Şeyh 'Uşşâkî .................................... 109 

Hâtime ............................................................................................... 123 

V. SÖZLÜK ........................................................................................... 125 

KAYNAKLAR …………………………….......................................... 163 

EK (ESKİ HARFLİ METİN/Harekeli A Nüshası) .................... 168-204 

 

 

 

 



 7 

 

 

 

 

 

 

 

TAKDİM 

 

Her asrın insanının hastalığıdır. Ama eski insanın biraz daha 

fazla hastalığıdır.  

O da evvelen, 

Eskiyi pek övmek. Kusursuz göstermek. Pek âlâ pek güzel 

bulmak. Yaşadığı toplumu hep kötüye gidiyor görmek, göstermek. 

Halbuki böyle şey olmaz. Toplumun hiçbir zaman nerde, nasıl 

olacağı belli olmaz. Bakarsınız iyi olur yükselir. Bakarsınız kötü olur 

çöker. Bakarsınız yeniden dirilir. Bakarsınız hiç dirilmez. Ya'ni toplum 

insan hayatının diyalektiğe gelmediği gibi pek diyalektiğe gelmez. 

Sonra toplum çoğunluk pek hukuka uyma arzusu göstermez. Mutlaka 

hukuka uyma açısından fire verir. 

Sonra kanunlar ne kadar fıtrî olursa olsun insanın kanuna uyma 

arzusu da çok önemlidir. İnsanlar kanuna uyma arzusu göstermiyorsa 

devletçe yapılacak pek bir şey yoktur. Bu durumda sağlıklı hukuk bir 

yanda sağlıksız toplum bir başka yanda olacaktır. Bu noktada yapılacak 

şey hukukun yaratılışa uygunluğunu sağlayıp aynı zamanda toplumda 

hukuka uyma arzusu yaratmak için inanç eğitimi yapmaktır. 

Bizde sistem tenkit edenlerin -sağlı sollu- göremedikleri en 

büyük eksiklik budur. Onlara göre toplumda tek problem sanki insanın 

yaşadığı çevre şartlarıdır. 

Sâniyen, 

Batılı tavsif ederim düşüncesiyle toplumun görülmesi gereken 

za'fiyetlerini görüp de çare aramamaktır. Nefis muhasebesine 

gitmemektir. Bir problemi sezmek hissetmek sonra bırakmaktır. 

Problemin üstünü örtmektir. Konuşulmasını istememektir. Böylece 

toplumu iyi şartlarda gidiyor göstermektir. Aklınca korumaktır. 
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Bu girişi şunun için yazıyorum. Toplum hangi toplum olursa 

olsun bunun içinde namussuz bir damar bir kesim her zaman olacaktır. 

Velev ki bu üstüne edebiyatlar yaptığımız hep ideale çektiğimiz 

kutsadığımız Osmanlı toplumu olsun, içinde mutlaka bir çürümüş 

kesim olacaktır. 

Ve vardır. Sünbülzâde de işte çağının Osmanlı toplumundan bu 

hasta kesimden iki hasta insanı almıştır. Bu hasta kesimi görmüştür. 

Hastalığını teşrihten korkmamıştır. Çok öyle doğuş sebeplerini de 

ortaya koymamıştır. Ama önce bu iki hastanın hastalığını anlatmıştır. 

Anlatırken biraz da fazla tavsif etmiştir. Sonra da bunları bir şeyhe 

götürmüştür. Bağlamıştır. O şeyh eliyle hidayete erdirmiştir. Hak 

yoluna sokmuştur. Ruhlarının temizlenmesine vesile olmuştur. 

Topluma kazandırmıştır. Ne olacak bu kadarına aklı yetmiş bu kadarını 

yapmıştır. 

Evet ruhların teâlîsi tasfiyesi kötü yolu kapatan bir yoldur. 

Ruhen yükselen imana bağlı değerleri yakalayan kötü yollara 

düşmeyecek idrak edecektir. İyilik peşinde koşacak onu amellerinde 

yaşayacaktır. Amelini iyiliği değer olarak yaşamaya vesile edecektir. 

Ama kötülüğün doğmasına sebep bir de ihtiyaçları 

giderememektir. Zaruretlerle yüzyüze gelmektir. İhtiyaçların 

zaruretlerin yaptıramayacağı bir şey yoktur. Bundan da bahsetmek 

gerektir. İşte Sünbülzâde kötü kabul edilen olan bir sahneyi 

yakalamıştır. Bunu halk tipi bir kitap olarak yazmıştır. Yapmıştır. 

Yaparken tavsif etmiştir. Onun için de kitabı asrında pek hoş 

karşılanmamıştır. Şimdiki tabirle sansür görmüştür. Dışlanmıştır. 

Tedavülü elden geldiğince engellenmiştir.  

Halbuki söyleyelim görülmesi gereken görülmelidir. Çare 

aranmalıdır. Yazılmalıdır. Rapor edilmelidir. Güne ve geleceğe 

sunulmalıdır. Toplumlar bunun üstünden günü ve geleceği 

öğrenmelidir. Gözü kapalı yaşamamalıdır. Toplumlar bunları okuyarak 

havaî yaşama yerine ayağı yere değerek yaşamalıdır. Ya'ni şimdiki 

tabirle realist olmalıdır.  

Gerçi Sünbülzâde bunları yaparken halk tipi bir eser yazarak bir 

şair olarak neler yapabileceğini nelere muktedir olduğunu göstermeye 

çalışmıştır. Göstermiştir de. Ama yine de toplumunun bir tarafını 
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fotoğraflamıştır. O güne sunmuştur. Yazılı olduğu için de o günden bu 

güne nesiller o günü görmüştür. 

Kendini inkarın çok manası yoktur. O açıdan kendimizi anlatan 

bu eser de korunmalıdır. Bu eser Cumhuriyet tarihinde yeni harflerle 

basılmamıştır. Eser, nadir Osmanlıca nüshadır. Nadir nüsha olmaktan 

çıkarılmalıdır.  

Sünbülzâde şairdir. Bunu gazel ve kasidelerindeki kafiye 

kullanımından anlamak mümkündür. Şair onları bulan kafiye kullanır. 

Ama bu kafiyelere göre konu yaratır. Konu birliğini yitirmez. Sunî-

samimî ustalıkla şiiri bitirir. Karşımıza bir şaheseri çıkarır. Sözden 

şaheser yaratır.  

Osmanlıda sona doğru çoğu şair şiirle tarih düşürür. Geçim 

yapar. Pek az gerçek şiir yazar. Bizim Maraş'tan da böyleleri vardır. 

Ama Sünbülzâde öyle midir? Hayır. O tarih de düşürür, başka şeyler de 

düşürür. Onun şairliğinde tarih düşürücülüğünün payı azdır. 

Maraşlının Sünbülzâde'ye karşı bir vefa borcu vardır. O da onun 

eserlerini gün yüzüne çıkarmaktır. Yayınlamaktır. Ülkeye tanıtmaktır. 

Yaşayan adını daha bir yaşatmaktır. Bütün zamanlar adını canlı 

tutmaktır. Yrd. Doç. Dr. Ahmet YENİKALE'nin hazırladığı bu kitabın 

neşriyle de bu yolda büyük mesafe alınacaktır. Dağın zirvesi aşılacaktır. 

Kalanlar da inişte toparlanarak konu bitirilecektir. 

Ya'ni bundan sonra Allah kısmet edecek parça, sağda solda ne 

şiiri var bulunup bir şekil yayımlanacaktır. İnşâallah şiirde ne hamûlesi 

var orta yere konulacaktır. İnsanımızın bedî'î zevkine sunulacaktır. 

Bizim iş büyürken bu işte gönüldaşlarımız da çoğalıyor, 

büyüyor. Tuttuğumuz iş giderek memlekete heyecan veriyor. 

Başkalarını da harekete geçiriyor, Maraşla alâkalı yayın çoğalıyor. Bu 

da bize ayrı bir zevk veriyor. Zîrâ neticede memleketim kazanıyor. 

Sözü hitâma bağlarken başından beri destekçim aziz dost 

Abdullah TEKİNŞEN Beyefendiye teşekkürler ediyorum. 

Rahmetli âbim terbiye âbidesi insan Vehbi ŞİRİKÇİ teberiği 

kıymetli insan, her işte bize yardımcı olur A. Kâmil ŞİRİKÇİ Beye 

teşekkürlerimi sunuyorum.  

Dayımın oğlunun çocukları inşaat işiyle uğraşırlar, firmalarının 

adı: Altıntürk İnşaat. Alper, Aydın, Mustafa PAKDAMAR 
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Beyefendiler bu işi götürürler. Bize her sıkıştığımızda her işte yardımcı 

olurlar. Allah râzı olsun, der teşekkürlerimi sunarım. 

Başkalfemiz Serdar YAKAR Beyle Ahmet YENİKALE Beye 

ellerine sağlık derim. Yeni eserler çıkarmak üzere Allâha tevekkül eder 

yoluma devam ederim.  

 

Yaşar ALPARSLAN   
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ÖN SÖZ 

Maraşlı Sünbül-zâde Vehbî Efendi (d.1718-ö.1809) XVIII. 

yüzyıl Osmanlı tarihinin ve edebiyatının sıra dışı ve renkli bir 

şahsiyetidir. Bir asra yaklaşan ömründe III. Ahmed'den IV. Mustafa'ya 

sekiz Osmanlı padişahının devrini idrak etmiş ve ezber bozan eserlere 

imza atmış şöhretli bir Türk şairidir.  

Çalışmamızın konusu olan Şevk-engîz, onun şöhretinde büyük 

payı olan eserlerinden birisidir. Cinselliğin bir mizah unsuru olarak ele 

alındığı eserde zampara ve kulampara tiplerinin hastalıklı ruh hâlleri 

bütün çirkinliğiyle teşhis edildikten sonra tedavisine çalışılmıştır. 

Kaleme alındığından bu yana hakkında olumsuz çok şeyler 

yazılan ve söylenen bu eserin yayımlanması konusunda başlangıçta biz 

de ön yargılı olarak epey bir tereddüt geçirdik. Fakat kütüphanelerde 

çok sayıda yazma nüshalarının olduğunu hatta 1253 ve 1286 yıllarında 

iki defa basıldığını gördükten ve eseri okuduktan sonra endişelerimizin 

yersiz olduğunu, yazıldığı günden beri bu kadar rağbet görmesinin ve 

ilgiyle okunmasının sadece konusundan kaynaklanmadığını anladık ve 

eseri hazırlamaya karar verdik.  

Araştırmalarımız sırasında bu eser üzerine birbirinden habersiz  

yapılmış ve her ikisi de Mayıs 2007'de tamamlanmış iki yüksek lisans 

tezi yapıldığını tespit ettik. Bahadır Sürelli'nin Bilkent Üniversitesi'nde 

hazırladığı "XIII. Yüzyıl Osmanlı Şiirinde Değişim ve Sünbülzâde 

Vehbî’nin Şevk-engîz’i" adlı yüksek lisans tezi bir incelemeyle birlikte 

metnin 1286 baskısının yanlışlarla dolu okumasını içine almaktadır. 

Diğeri, Mehtap Yalın'ın Ondokuzmayıs Üniversitesi'nde hazırladığı 

"Sünbülzâde Vehbî’nin Sevk-engîz Mesnevisinin Karşılaştırmalı Metni 

ve Konularının İncelenmesi" adlı yüksek lisans tezidir. Bu çalışmada ise 

ikisi matbu olmak üzere 6 nüsha karşılaştırılmış ancak bu da yanlış 

okumalarla doludur, nüsha farklarında isabetsiz tercihler yapılmış ve 
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"vezin bozuk" notları düşülmüştür. Şüphesiz bu yanlışlarda vezni yanlış 

bulmanın büyük tesiri olmuştur. Ayrıca 784 beyit tespit edilmekle 

beraber mükerrer beyitler vardır, muâdil beyitler farklı bir beyitmiş gibi 

metne dahil edilmiştir vs. Dolayısıyla bu iki çalışma bizim bu eseri 

hazırlama azmimizi ve kararlılığımızı daha da artırmıştır. Bütün 

bunlara rağmen bu her iki çalışmadaki emeği ve böyle çetin bir metinle 

mücadeleye girişme cesaretini takdir etmemek mümkün değildir. 

Bu çalışma, girişten sonra beş bölümden oluşmaktadır. Birinci 

bölümde Sünbül-zâde Vehbî Efendi'nin hayatı, eserleri ve edebî kişiliği  

öncelikle kendi eserlerine bağlı kalınarak anlatılmıştır. İkinci bölümde 

Şevk-engîz mesnevisinin şekil özellikleri, bölümleri ve muhtevası 

hakkında bilgi verilmiştir. Üçüncü bölümde, metnin çeviri yazısında 

uygulanan sistem tanıtılmıştır. Dördüncü bölümde sekiz nüshanın 

karşılaştırılmasıyla oluşturulan çeviri yazılı metin yer almaktadır. 

Beşinci  bölümde ise îhâmlarla dolu böyle bir metnin özellikle yanlış 

anlaşılmaması bakımından büyük önem taşıyan ve bir kısmı yazma 

nüshaların haşiyelerinde yer alan açıklamalardan oluşturulan bir sözlük 

yer almaktadır. Ayrıca kitabın sonuna kaynakça ve harekeli bir nüsha 

eklenmiştir. 

Titiz bir çalışma sonucunda yine de ortaya hatasız bir eser 

çıktığını söylemeyiz. Hata ve eksiklerimizi gösterecek olanlara 

şimdiden müteşekkir olduğumuzu bildirir, Allah'tan afv u mağfiret 

dileriz. 

Ön Söz'ün son sözü olarak beni bu eser üzerinde çalışmaya ikna 

ve teşvik eden, eserin basım ve yayımını da üstlenerek çalışmanın her 

aşamasında var olan hocam Yaşar Alparslan'a en derin hürmetlerimle 

şükranlarımı sunuyorum. 

 

Ahmet YENİKALE 

16.07.2011 

Kahramanmaraş 
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GİRİŞ 

 

XVIII. yüzyıl Türk tarihinde siyasî, iktisadî ve sosyal hayatta 

varlığını birçok alanda hissettiren gerilemeye karşılık kültür, sanat ve 

edebiyatta önceki asırdan kalma bir olgunluk kendisini gösterir. Ancak 

bu yüzyılın sona ermesiyle beraber klâsik Türk edebiyatının da parlak 

dönemlerinin sona erdiği görülür.  

Bu yüzyılın Osmanlı şiirine damgasını vuran iki büyük ismi, 

yüzyılın başında Nedim ve sonunda Şeyh Gâlib'dir. Sıra dışı kişiliğiyle 

Sünbül-zâde Vehbî de XVIII. yüzyılın renkli simalarından birisidir. 

Bir asra yakın bir ömür süren şairimiz Sünbül-zâde Vehbî 

Efendi, XVIII. yüzyılda sekiz Osmanlı padişahının devrini idrak 

etmiştir. Bu padişahlar; III. Ahmed (1703-1730), I. Mahmud (1730-

1754), III. Osman (1754-1757), III. Mustafa (1757-1774), I. 

Abdülhamid (1774-1789), III. Selim (1789-1807), IV. Mustafa (1807-

1808)dır (Uzunçarşılı, 1988: IV, I, 331-350). 

1718'da yapılan Pasarofça anlaşması neticesi sağlanan ve "Lâle 

Devri" diye adlandırılan huzur ve barış ortamı bu dönemin 

mimarlarından Damad İbrahim Paşa ile Sultan III. Ahmed'in 

öldürüldüğü 1730'daki Patrona Halil İsyanı ile sona erer. 1739'da 

yapılan Belgrad, 1746'da yapılan Kasr-ı Şîrîn, 1774'te yapılan Küçük 

Kaynarca ve Yaş antlaşmaları ile Osmanlı'nın önemli sınavlar verdiği 

bu yüzyılda devlet içinde ve orduda önemli reform girişimleri olmuştur. 

Özellikle Yaş Antlaşması neticesinde sağlanan huzur ortamını iyi 

değerlendiren Sultan III. Selim, "nizâm-ı cedîd" adı verilen ilk ıslahât 

hareketiyle yeni bir ordu kurar. Zaten kendisi de bir şair olan III. Selim 

devrinde bilim, sanat ve edebiyatta da önemli gelişmeler kaydedilir. 
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Yapılan araştırmalara göre bu asırda yetişen 1322 şairden 

168'inin divanı bulunmaktadır. Kaynaklarda şiir ve şair asrı olarak 

kabul edilen XVIII. yüzyıl, şair kadrosu bakımından klâsik Türk 

edebiyatının en zengin dönemi olmasına rağmen üstad sayılabilecek 

şair sayısı oldukça azdır. Bundan dolayı kaynaklar Sâbit (ö.1712)'ten 

itibaren "Her kaldırım taşının altından bir şair çıkar." sözüyle bu 

durumu eleştiri konusu etmişlerdir. Bu dönemde bazı şairlerin devrin 

edebiyatını değerlendirerek şair ve müteşairleri ayırt etmeleri için reis-i 

şairanlık görevine getirilmeleri, Sünbül-zâde Vehbî'nin şiirin ayaklar 

altına alındığı bir dönemde kendisine şair denmesinden utandığını 

ifade etmesi, bu durumu yansıtması bakımından ilgi çekicidir. (Şentürk-

Kartal, 2004: 401)  

Bu asrın ilime ve sanata verdiği değerle ön plana çıkan birçok 

hükümdarı olmakla beraber asrın başında III. Ahmed asrın sonunda ise 

şüphesiz Sultan III. Selim gelir. Kendisi de bir şair olan ve İlhâmî 

mahlasıyla şiirler yazan III. Selim, aynı zamanda hattat, musikişinas, 

neyzen, tanburîdir. Türk musikisinde sûz-i dil-ârâ diye bilinen makamın 

da mucididir. Nizâm-ı Cedîd adı altında bir çok alanda reformlara imza 

atan Sultan III. Selim aynı zamanda bir Mevlevîdir. İşte Sünbül-zâde 

Vehbî Efendi de böyle bir şair Sultan'ın devrinde "şultanü'ş-şuarâ" 

ünvanını almış ünlü bir şairdir. Divan'ını Sultan III. Selim adına tertip 

ve ona takdim etmiştir. 

Divan'ı bizce hakettiği iltifatı göremeyen Vehbî'nin Tuhfe'si, 

Nuhbe'si, Lutfiyye'si ve Şevk-engîz'i oldukça rağbet görmüştür. Bunlar 

içerisinde de en ezber bozanı şüphesiz Şevk-engîz'dir. Bu çalışmanın da 

konusu olan eserin şimdiye kadar 45'i yazma 2'si matbu olmak üzere 47 

nüshası tespit edilmiştir. Kütüphanelerin kataloğuna girmeyen veya 

özel kitaplıklarda bulunduğu haber verilen nüshalar bu sayının 

dışındadır. Bu rakamlar, iletişim araçlarının ve hızının bugünkü ile 

mukayase edilemeyecek derecede geride olduğu dönemlerde yazılan 

eserler için büyük önem arz etmektedir. Mesela, bugün çok okunan 

kitaplar, çok izlenen filmler gibi birtakım değerlendirmeler duyuyoruz. 

Bunların çok okunması veya çok izlenmesi gibi değerlendirmelerde, 

reklamın ne kadar büyük bir rolü olduğunu anlamak zor olmasa da 

kitaplar için baskı sayısı ve adedi, filmler için de gösterimde kaldığı süre 
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ve izleyici sayısı gibi unsurlar belirleyici olmaktadır. Bu bakımdan Şevk-

engîz'in nüsha sayısının çokluğu da yazıldığı günden itibaren gördüğü 

ilginin en önemli kanıtıdır.  

Eserin konusu edebiyatımızda Sâbit vadisi olarak da bilinen 

cinselliğin bir mizah unsuru olarak kullanılmasıdır. Şevk-engîz'in bu 

kadar ilgi görmesinin sebebi sadece eserin cinsel konularda yazılmış 

olmasından kaynaklanmasa gerektir. Konunun ilgi çekiciliğinin yanı 

sıra şairin dili kullanmadaki kabiliyeti ve üslûbunun da etkisi vardır. 

Bizce şairini bayağılığa düşmekten kurtaran da bu yönüdür. Çünkü 

şurası da bir gerçek ki Osmanlı döneminde bu konularda yazılmış 

eserlerin sayısı az değildir ve yazarları da çoğunlukla ikinci planda, 

konunun gölgesinde kalmıştır. Ya'ni eserin gördüğü ilgi az 

bulunurluktan kaynaklanmamaktadır.  

Sünbül-zâde Vehbî'nin XVIII. yüzyılın sonlarında kaleme aldığı 

bu eserin çok okunmuşluğunun ya'ni gördüğü rağbetin sebebini şairin 

dili kullanmaktaki becerisi ve üslûbunun yanı sıra toplumun eserde 

anlatılan cinsel konulara olan za'fiyetinde veya gerçeğinde de aramak 

gerekir. Sünbül-zâde'nin böyle bir eseri yazmış olmakla çoğu zaman 

eleştirilmesi bu gerçeği değiştirmez. Vehbî Efendi, insanın var olduğu 

her yerde olması mümkün olan zampara ve kulampara gibi tiplerin ne 

yaratıcısı ne de insanları böyle hastalıklara teşvik edici bir şahsiyettir. 

Üstelik toplumumuzda özellikle erkekler arasında yaygın olan yanlış 

bir kanaate  rağmen Şevk-engîz'de ne zamparalık ne de kulamparalık 

ön plana çıkarılmıştır. Ya'ni eserde zamparalık hoş görülüp 

kulamparalık lanetlenmemiştir. Eserde her ikisinin de sapkınlık 

olduğu, pişman olunup tevbe edilmesi gerektiği, özellikle de birilerinin 

bu hastalığı tedâvi etmesi gerektiği ana fikir olarak vurgulanmıştır. 

 Eser okunduktan sonra cinsel konulardaki bazı ayrıntılar 

okuyucunun kafasında soru işaretleri bırakabilir. Denilebilir ki eserin 

maksadı zamparalık ve kulamparalık hastalığının tedavisi ise bu iki 

mesleğe dair birtakım ayrıntıların ne gereği vardır? Ya da şairin 

maksadı, insanlık tarihi kadar eski olan bu iki mesleği ma'sum 

göstermekse tevbe olgusunun ve hakemliğini kabul ederek önünde diz 

çöktükleri şeyhin eserde ne işi vardır? Yoksa şair, kötü niyetini mesnevî 
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ya'ni klâsik hikâye geleneğinin formel bir gereği olarak dinî ögelerle 

kamufle eden bir iki yüzlü müdür? Bu soruların cevabı şairinin içinde 

gizli olmakla beraber o kadar önemli değildir ve eserin kurgusal 

dünyasından da çıkarılabilir. Zevk-i selim sahibi gerçek bir edebiyat 

eleştirmeni de başarıyı şairin tuttuğu tarafta değil, tuttuğu tarafta ne 

kadar başarılı olduğunda arar. 

Şevk-engîz hakkında yaptığımız bu değerlendirmeler kesinlikle 

şairini göklere çıkarmak, eseri de masum göstermek için değildir. Her 

şeyden önce Sünbül-zâde Vehbî bir şair, Şevk-engîz de anlatma esasına 

bağlı itibarî ve edebî bir eserdir. Bütün edebî eserler gibi onun da 

itibarî ya'ni kurgusal bir dünyası vardır. Dolayısıyla onun hakikatine 

bundan daha fazla bir mana yüklemenin bilim ve sanat ahlâkında yeri 

olmadığını da vurgulamak gerekir. 
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I. SÜNBÜL-ZÂDE VEHBÎ EFENDİ
i
 

 

A. Hayatı 

Asıl adı Mehmed bin Râşid bin Mehmed olan şairin mahlası 

Vehbî'dir.
ii
 Osmanlı'nın bir sancağı olan Maraş'ta Sünbül-zâdeler diye 

bilinen köklü bir aileye mensuptur. Dedesi devrin Maraş müftülerinden 

Mehmed Efendi olup Saçaklı-zâde ile asırdaş ve komşudur. Eşbâh-ı 
Nezâ'irin

iii
 fenn-i evvelini şerh ederek ismini Tevfîk illâ'llâh fî-şerhi˒l-

eşbâh koymuştur (Hayatî, 1251: 63), (Yayaköylü Ahmed Râşid, 1259: 

298). Osmanlı Müellifleri'nde fıkıhtan Nuru'l-˓ayn ve Kitâbü˒t-tenzîhât 
isimlerinde iki eseri daha zikredilir (Bursalı Mehmed Tahir, 1338: II, 

237). Babası Râşid Efendi de âlim ve şair bir zattır.
iv

 

Eski kaynaklarda
v
 doğumuyla ilgili hiçbir tarih verilmeyen şairin 

1132/33 (1718/19) yılında doğduğu tespit edilmiştir (Beyzadeoğlu, 2000: 

13). Divan'ında kendisine Eskizağra kadılığının ihsan edildiğini bildiren 

hatt-ı hümayunun yazılmasına vesile olduğu için Şeyhülislam Mehmed 

Kâmil Efendi'ye sunduğu, teşekkürlerini de içine alan îdiyyesinin  

Yetmişe yetmiş bu sinn ü sāl ile bu ḥāl ile 

 Üstüne eṭfāl çıḳmaḳ lāyıḳ u aḥrā mıdır (Kas.46/22) 

                                                           
i Bu bölümde Vehbî'nin Divan'ından yapılan alıntılarda tarafımızdan hazırlanan metindeki şiir 

ve beyit numaraları, Şevk-engîz'den yapılan alıntılarda ise bu eserdeki sadece beyit numaraları 

verilmiştir. 
ii Hayatî Efendi'nin Sünbül-zâde'den naklettiğine göre kendisine bu mahlası Seyyid Vehbî 

vermiştir. Ayrıca kaynaklarda, Seyyid Vehbî 1333(1719)'te Halep'te naib iken Sünbül-zâde'nin 

babası Râşid Efendi'nin de Seyyid Vehbî'nin yanında görev yaptığı ifade edilir (Akün, 1993: XI, 

238), (Beyzadeoğlu, 2000: 14) 
iii Eşbâh, Zeynü'ddîn İbn-i Nüceym-i Mısrî'nin kütüb-i fıkhiyyeden bir eseridir (Yayaköylü 

Ahmed Râşid, a.g.y.). 
iv Şânî-zâde (Tarih, 1284: I, 197) ile Mehmed Süreyyâ (Sicill-i Osmânî, 1311: IV, 618) Reşîd 

olarak kaydeder.  
v Hayatî, 1251: 63; Yayaköylü Ahmed Râşid, 1259: 298; Mehmed Süreyyâ, 1311: IV, 618; Şânî-

zâde, 1284: I, 197; Bursalı Mehmed Tahir, 1338: II, 237; Faik Reşad, 1312: II, 40; Muallim 

Nâcî, 1986: 86.  
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beytinde yaşının yetmişi idrak ettiğini ifade ediyor. Şairin Eskizağra 

kadılığına nasbedilişi [1202/03 (1788/89)] itibarıyla yaşı yetmişe 

geldiğine göre 1132/33 (1718/19) yıllarında doğduğu sonucuna 

varılabilir.
vi

 Hem bu sonuç, onun vefatında 90'ı aşmış olduğu 

hususunda Şânî-zâde'nin ifadesi ile de örtüşmektedir (Akün, 1993: 

238). 

Vehbî'nin doğumundan itibaren Maraş'ta ne kadar kaldığı 

bilinmiyor. Çocukluğunun ve gençliğinin bir kısmını Maraş'ta geçiren 

Sünbül-zâde Vehbî Efendi memleketinde mükemmel bir tahsil 

gördükten sonra kendisine şöhret kapılarını açacak olan İstanbul'a 

gelmiştir. İstanbul'daki eğitim hayatı ve kadılık mesleğine ne zaman 

başladığı hakkında kaynaklarda bir bilgi bulunmamaktadır. Divanında 

Şeyhülislam Mehmed Kâmil Efendi'ye sunduğu bir kasidesinde geçen 

Vālid-i merḥūmuñ etmişdi efendim imtiḥān 

 Dānişim muḥtāc-ı istifsār u istiḳṣā mıdır (Kas.46/19) 

beyitinden adı geçen şeyhülislamın babası Anadolu ve Rumeli 

kazaskeri Osman Efendi'nin karşısında imtihan edildiği 

anlaşılmaktadır. Ayrıca kadılık mesleğine girmeden önce müderrislik 

de yaptığı Divan'ındaki  

 Alıp üstāddan iẕn ü du˓āyı 

 Oḳutdum niçe ders-i Müntehā'yı (Mes.7/16) 

beyitinden anlaşılan şairin hocasından icazet alarak Müntehâ derslerini 

okuttuğu ancak geçim sıkıntısından ders vermeyi bıraktığı, 

devamındaki 

 Vel  emr-i ma˓āş oldu żarūr  

 Sebeb terk etmege ders ü ḥużūrı (Mes.7/17) 

                                                           
vi Nuhbe-i Vehbî üzerine yapılan bir doktora tezinde 1214(1799) yılında yazdığı Nuhbe'sinin  

1276 Daḫi seksen ḳaderin (ḳadarın) bulmuş idim 

 İtmedim anları ammâ ityân 

beyitinde geçen "seksen" ifadesi [Bölümün başlığına ve önceki beyitlere bakıldığında buradaki 

"seksen"in konuyla ilgili kelime sayısı olduğu anlaşılmaktadır.] alakasız bir şekilde yaşına 

bağlanarak doğum tarihinin kesin (!) olarak 1134 (1721) olduğu ifade edilmiş (Yurtseven, 2003: 

8-9, 178). 
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beyitten anlaşılmaktadır. Zamanın ileri gelenlerine kasideler sunarak 

onlarla dostane ilişkiler kurmuştur. Bu münasebetlerin tesisiyle Rumeli 

ve Anadolu'nun birçok yerlerinde kadılıklarda bulunma imkanına 

kavuşmuştur. Arkadaşı Sürûrî, onun Yaş ve Bükreş'te on yedi yıl 

kadılık yaptığını Eflak, Boğdan ve Siroz'da da bulunduğunu ifade 

eder.
vii

 Kadılık mesleğinde oldukça uzun bir devre geçiren şairin 

Galatalı Tıflî Efendiye mürid olduğu, kaynaklar arasında sadece Sicill-i 

Osmanî'de yer alır (Mehmed Süreyyâ, 1311: IV, 618) Şairin III. 

Selim'in doğumuna düşürdüğü  

Sel m'i Muṣṭafā Ḫān'a mübārek tācdır gūyā 
 Nümāyān cevher-āsā dürc-i şevketden bu şehzāde  (Kas.4/58) 

tarihinde 1175 (1761)de İstanbul'da bulunduğu anlaşılmaktadır. 

Kendisine birkaç defa nâme-i hümâyûn müsveddesi yazdırılmıştır. 

Yazdığı müsveddeler beğenildiği için Muhsin-zâde Mehmed Paşa'nın 

ilk sadareti sırasında resisü'l-küttâb Yenişehirli Osman Efendi ve Raif 

İsmail Efendi'nin gayretleriyle 1182 (1768)de Sultan III. Mustafa 

zamanında kadılıktan hâcegânlık mesleğine terfi ettirilmiştir (Faik 

Reşad, 1312: II, 40, Şahâbeddin Süleymân, 1328: 251). Şair, hâcegânlık 

(mâli işler) sınıfına terfi edişi dolayısıyla Sultan III. Mustafa'ya bir 

kaside sunmuştur (bk.Kas.5). Bu meslekte yedi sene görev yapan Vehbî 

Efendi, başta Sultan I. Abdulhamit olmak üzere saray ve çevresinde 

büyük itibar kazanmıştır.  

Sarayda tesis ettiği güven neticesinde ve Farsçaya olan 

vukufiyeti de göz önüne alınarak Bağdat valisi Ömer Paşa
viii

 ile 1189 

(1775)te Basra'yı kuşatarak Doğu Anadolu'yu yağmalattıran İran 

hükümdarı Zend Kerim Han arasındaki anlaşmazlığı halletmek üzere 

                                                           
vii  Kocamış pîr-i mugâna dönmüş 

 Yaş'la Bükreş'de gezüp on yedi yıl 

Ey liyâkatsiz usandın ise İstanbul'dan 

İşte Eflâk ile Boğdân yine var yirine git 

 Ba˓d ez-în karnı toyar bok yemesin tutsun oruç 

 İbtidâ'-i ramazandan yer imiş si rûzî / Siroz'ı (Sürûrî, ty: 70) 
viii Bu olaya Divan'ında şu beyitle işaret ediyor: 

Belki ma˓mūr eder vāl -i Baġdād bizi 

Dest-i iḥsānı ile ba˓de ḫarābü˒l-Baṣra (Müf.3) 
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1190 (1776)da İran'a elçi olarak gönderilmiştir. Vehbî Efendi, Şiraz'da 

Zend Kerim Han'la görüştükten sonra Bağdat'a dönmüş ve Ömer Paşa 

ile bir tahrirat kaleme alarak onun bir hükümdardan ziyade bir aşiret 

reisi olduğunu ve pek yüksekten atıp tuttuğunu ve hareketinin dostane 

olmadığını payitahta bildirmiştir (Uzunçarşılı, 1988: IV, I, 460). Daha 

sonra Ömer Paşa ile aralarında ihtilaf çıkmıştır. Vehbî, Zend Kerim 

Han'ın şikayet ettiği konulardan Ömer Paşa'nın mesul olduğunu 

İstanbul'a bir tahrîrâtla bildirmiştir (Unat, 1992: 135). Ancak Ömer 

Paşa, Vehbî Efendi'nin kendi aleyhinde oluşan fikrini anlamış, 

Vehbî'den önce davranarak İstanbul'a Vehbî aleyhinde bir jurnal 

göndermiştir. Bu jurnalde Ömer Paşa, Vehbî'nin Zen Kerim Han'la 

dostluk uğruna İran tarafını tuttuğunu ve İran'da bulunduğu sırada 

ayyaşlık ve zinakarlık gibi devlet hizmetinde bulunanlara yakışmayacak 

hareketlerle İranlılara rezil olduğunu yazmıştır.
ix

 Bunun üzerine Sultan 

I. Abdülhamid Vehbî'nin bulunduğu yerde öldürülmesi için idam 

fermanı çıkarmış ve bu iş için de bir memur tayin etmiştir (Unat, a.g.y.). 

Görevli memur henüz Bağdat'a ulaşmadan dostlarının haber vermesi 

üzerine bir posta tatarı kıyafetiyle İstanbul'a gelmiş ve Üsküdar'da bir 

dostunun evine gizlenmesiyle sefaret macerası sona ermiştir (Akün, 

1993: XI, 238). 

Vehbî Efendi'nin yalnız Şânî-zâde Tarihi'nde rivayet edilen 

sefaretten dönüş macerası ve Ömer Paşa ile olan anlaşmazlığı 

konusunda kaynaklarda pek çok ihtilaf vardır.
x
 Vehbî Efendi, sefaret 

dönüşü yazdığı, I. Abdülhamit'in beğenip affına vesile ve manzum bir 

sefaretname örneği olan Tannane Kasidesi'nin sonunda  

Dil-beste olan luṭf-ı Ḫudāvend-i ker me 

 Rabṭ-ı emel etmez kerem-i Zend Ker m'e (Kas.7/114) 

diyerek Sultan I. Abdülhamid'e olan bağlılığını ifade eder. Ancak bir 

fiyasko ile sonuçlanan bu İran elçiliği sonrasında gittikçe geçim sıkıntısı 

                                                           
ix Vehbî'nin İran sefareti sırasında yazdığı  

 Baḫş eyledim Īrān'ı ben ḫāl-i ruḫ-ı cānāneye 

 Ş rāz u Keşm r ü Ḫoten olsun fedā bir dāneye (G.229/1) 

matla'lı musammat gazeline bakıldığında Bağdat Valisi Ömer haklı gibidir. 
x bk. Unat, a.g.y; Uzunçarşılı, a.g.y. Kaynaklardaki bu ihtilafa Ömer Faruk Akün de dikkat 

çekmiştir (Akün, a.g.y.). 
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ve ümitsizliğe düşen şairin hâmîleri de gözden düşmüştür. İran'dan 

döndükten sonra Sadrazam Derviş Mehmed Paşa'ya sunduğu 

kasidesiyle (Kas.25) affını ve piyade veya süvari mukabeleciliği 

mansıblarından birini  isterse de karşılık görmez (bk. Kas.26). Gerek 

sadrazam Darendeli Mehmed Paşa'dan (Kas.27, Kas.28) gerekse 

Şeyhülislam Vassaf-zâde Mehmed Es'ad Efendi'den (Kas.40) hiç 

olmazsa eski mesleği olan kadılığa iadesini istemiştir. Yedi senelik 

fakruzaruret içerisinde uzun bir bekleyişten sonra sadrazam Halil 

Hamid Paşa'nın ilgisini görerek eski mesleği olan kadılığa 

dönebilmiştir. Bunun şükrâne bir ifadesi olarak sadrazam Halil Hamid 

Paşa'ya dört kaside sunmuştur (bk. Kas.30, 31, 32, 33). Ayrıca İran 

seyahatinden beri yazmayı arzu ettiği Tuhfe-i Vehbî adlı Farsça-Türkçe 

manzum sözlüğünü Halil Hamid Paşa'nın iki çocuğu adına kaleme 

alarak takdim etmiştir. 

 Sünbül-zâde Vehbî Rodos'ta kadılığı sırasında Osmanlı 

Devleti'ne ihanet eden Şahin Giray'ın yakalanıp idam edilmesinde 

önemli rol oynadığını bunun üzerine yazdığı ve I. Abdülhamid'e 

sunduğu Tayyâre Kasidesi'nde ayrıntılı bir şekilde anlatır (bk. Kas.8). 

Bu olayla tekrar yıldızı parlayan Vehbî, "merâtib-i sitte"den Silistre 

niyâbetine tayin edilir. Arkasından Avusturya seferi sırasında ordu-yı 

hümâyûn kadılığı naibliği tevcih olunur. Asker ile Edirne, Sofya, Niş 

havalisinde dolaştıktan sonra dönüşünde 1203 (1788/89)da Eskizağra 

kadılığına naspedilir.
xi

 Bu yeni görevinde müverrih ve şair Sürûrî'de 

yanında kethüdasıdır (Akün, 1993: 339).  

 Eskizağra'da kadılık görevini yürütürken (Kas.16)daki kendi 

ifadesiyle Şahin Giray'ın intikamını almak isteyen bir grup Tatar 

tarafından mahkemesi basılmış, malı mülkü yağma edilmiş, ailesi ve 

adamlarıyla birlikte 45 gün hapsedilmiştir.
xii

 Vehbî'yi her vesile ile 

                                                           
xi Zikredilen yerlerle ilgili şiirleri için bk. Kas.9, 10, 11, 12, 68. 
xii  Ṣoydu dilki gibi Eskizaġara ḫalḳı beni 

 Çıḳarıp postum edince yaḳamı böyle dü-n m (Kas.16/39) 

diyerek Eskizağra halkından da şikayet ettiği bu Tayyâre Kasidesi hakkında daha geniş bilgi 

için bk. (Beyzadeoğlu, 1991: 61-63). 
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hicveden kahyası Sürûrî bu olayı da fırsat bilerek onun Eskizağra 

kadılığı sırasında birçok yolsuzluk yaptığını, ayrıca bir kadınla ilişkisi 

olduğu için bu olayların başına geldiğini söyler (Sürûrî, ty: 66-67). Bu 

olay üzerine kadılıktan azledilen Vehbî,  

 Ya˓ni Eskizaġara maḥv u telef oldu ise 

 Yeñi manṣıbla efendim beni ḳıl şād u be-kām (Kas.17/19). 

diyerek Sultan III. Selim'den tekrar mansıb ister. Rodos'tan İstanbul'a 

dönen Vehbî, daha önce Sürûrî'nin teşvikiyle 1198(1783)te bir divan 

tertip etmişken
xiii

,  

 Ḳılıp her nev˓ini başḳa müheẕẕeb 

 Olundu üç lisān üzre müretteb (Mes.7/131) 

beytinde ifade ettiği gibi Divan'ını üç lisan (Türkçe, Arapça, Farsça) 

üzere 1205 (1790) tarihinde Sultan III. Selim adına yeniden tertip 

etmiştir: 

Tār ḫini Sel m Ḫān derse degil mi şāyān 

Şāhāne oldu Vehb  d vān-ı nev-müretteb  (Mes.8/5) 

Aşağıdaki beyitte de mücevher tarih hesabına göre italik dizilen 

mısradaki -eski harflere göre- noktalı harflerin ebced değerlerinin 

toplamı yine aynı 1205 (1790) tarihini bildirmektedir: 

Dedim tār ḫini cevher gibi ḫūb 

 Ma˓ārif gencidir d vān-ı merġūb (Mes.7/134) 

Buna karşılık III. Selim de şairi birçok hediyeler ile şahsi elbiselerinden 

oluşan bir bohça hediye etmiştir. İtibarı gittikçe artan Vehbî'nin Sultan 

III. Selim'in saltanat yılları hayatının en parlak devresi olmuştur. III. 

Selim döneminde "sultanü'ş-şuarâ" unvanını da alan ve mimari eserler 

için düşürdüğü tarihler İstanbul'un çeşitli yerlerini süsleyen Vehbî, yine 

bu devrede Manisa ve Siroz'da kadılık yapmıştır. Daha sonra Manastır 

kadılığına tayin edilen Vehbî'ye son olarak Bolu kadılığının verildiği, 

                                                           
xiii Sünbül-zâde'nin bu ilk divan tertibine Sürûrî'nin düşürdüğü tarih beyti şudur: 

 Sürûrî seyr idüp tertîb-i naẓmın söyledi târîḫ 

 Bu dîvân ile Vehbî kişver-i ma˓nâda sulṭândır (Sürûrî, 1255: 147). 
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ayrıca Tırhala ve Şumnu mansıblarının da verildiği tespit edilmiştir  

(Akün, 1993: 240).  

 Ömrünün kalan kısmını zevk ve eğlenceden geri kalmadan 

İstanbul'da geçiren yaşlı şair, nikris
xiv

 hastalığına yakalandıktan sonra 

neşesinden bir şey kaybetmemiş iki seneden fazla hasta yatıp 14 

rebiyülevvel 1224'te (29 Nisan 1809) vefat etmiştir (Faik Reşad, 1312: 

II, 41). Edirnekapısı haricinde Topçular'a defn edilmiştir (Bursalı 

Mehmed Tahir, 1338: II, 236). 

Öldüğünde yaşı 90'ı aşkın olan Vehbî'nin ölümüne muarızı olan 

müverrih şair Sürûrî son bir vefa örneği göstererek  

Gitdi şeyhü'ş-şu'arâ Vehbî-i sâhib-âsâr   

 Bü'l-heves pîr-i civân-tab' idi fevka'l-'âde, 

Lâle vaktinde vefât etdi dedim târîhin   

 Gülşen-i cenneti me˒vā ḳıla Sünbül-zāde, 

Şeyh ü şâb-ı bülegâ defn edip oldu mahzun   

 Ki civân-tab' idi pâkîze-edâ Vehbî-i pîr 

Seri üzre dikilip serv dedim târîhin    

 Oldu nâbûd re'isü'ş-şu'arâ Vehbî-i pîr 

tarihlerini düşürmüştür (Muallim Nâcî, 1986: 86, 87). Yine sitem kokan  

Gam-güsār idi Surūr  ana her tār ḫde   

 Cennet olsun rūḥuna Vehb  Efendi'nin mekān (H.1224/M.1809) 

(Uslu, 2007: 93, 186, 211) 

tarihini yazan Sürûrî'nin ayrıca Sünbül-zâde Vehbî'nin müderris olan ve 

26 yaşında ölen oğlu Lutfullah'ın (Mehmed Süreyyâ, 1996: III, 904) 

ölümü için de bir tarih düşürdüğünü görüyoruz: 

İtti Lutfullah Molla ˓azm-i sahra-i beka   

 Ruh-ı Vehb -zāde rahmetle ide kesb-i safa 

(H.1210-M.1795,DS/157) (Uslu, 2007: 92, 187, 222) 

                                                           
xiv Gut, mafsal romatizması olarak da bilinen bir hastalık. 
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 Sünbül-zâde Vehbî'nin kendisi gibi şair ve kadı olan diğer oğlu 

Hayrullah Efendi ise Zilka'de 1267 (Ağustos 1853)te vefat etmiştir 

(Mehmed Süreyyâ, 1996: II, 665). 

B. Eserleri  

 1) Dîvân 

Bugüne kadar tespit edilen 20 yazması bulunan Sünbül-zâde 

Vehbî Divanı 1253'te Bulak'ta basılmıştır. Sünbül-zâde Vehbî'nin Divan 

külliyatı içerisinde yer alan Arapça şiirleri ve Farsça Divançe'si de 

vardır.  

 Eger yazmış ise Sa˓d  Gülistān 

 Bu ā āra desinler Sünbülistān (Mes.7/132) 

beytinde eserine Sünbülistân denilmesini temenni etse de bu dileği 

şimdilik gerçekleşmemiştir. 

Türkçe Divan'ı üzerine şimdiye kadar yapılmış ancak 

yayımlanmamış bir doktora tezi (Beyzadeoğlu, 1985) bu kitapla birlikte 

eşzamanlı basılması planlanan bir kitabımız bulunmaktadır. Farsça 

Divançe'si üzerine de bir yüksek lisans tezi yapılmıştır (Küçük, 2010). 

 2) Lutfiyye 

 Sünbül-zâde Vehbî Efendi'nin oğlu Lutfullah için yazmış olduğu 

nasihat-nâme türünde 1181 beyitlik bir mesnevîdir. Kendisi kabul 

etmese de Nâbî'nin Hayriyye'sine nazire olduğu genel bir kanaat olarak 

ortaya konulmuştur (Beyzadeoğlu, 1996: 16 vd.). Eser üzerinde bu güne 

kadar iki müstakil çalışma yapılmıştır (Beyzadeoğlu, 1996), (Alıcı, 

2011). 

 3) Tuhfe-i Vehbî 

 Tuhfe-i Vehbî Farsça-Türkçe manzum sözlüklerimiz içerisinde 

Tuhfe-i Şâhidî’den sonra en çok rağbet gören sözlüklerdendir. 882 

beyitten oluşan eser, besmelenin ardından mesnevî tarzında kaleme 

alınmış 93 beyitlik bir hamdele, salvele ve sebeb-i telifle başlar. Sözlük 

kısmı 58 kıt’adan oluştur. Sonda da 201 beyitten oluşan ve Istılâhat-ı 

Acem başlığını taşıyan mesnevî şeklinde bir bölüm yer almaktadır.  
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Pek çok yazma nüshası bulunan Tuhfe-i Vehbî’nin ilk baskısı 

müellif henüz hayattayken 1798 yılında yapılmıştır (Öz, 1997: 220), 

(Kılıç, 2007: 411). Daha sonra 1798-1909 yılları arasında baskı sayısının 

çokluğunu ifade etmesi bakımından, 59 defa basıldığı (Özege, 1997: 

1877-78) hatta 1909'dan sonra birkaç baskısının daha yapıldığı ifadeleri 

önemlidir. Tuhfe üstüne Elbistanlı Hayâtî Efendi ile Lebîb Efendi şerh 

yapmıştır. Bunlardan Hayâtî'nin şerhi 5 defa basılmıştır. 

 4) Nuhbe-i Vehbî 

 Sünbül-zâde Vehbî'nin 1214 (1799) yılında yazdığı ve Sultan III. 

Selim'e sunduğu eser, Arapça-Türkçe manzum bir sözlüktür. 1948 

beyitlik eserin ilk 145 beyiti mesnevi şeklinde münâcât, na't, salavat ve 

sahabe övgüsünü içeren mukaddimesidir. 146-1361. beyitleri arasında 

82 kıt'alık kısmı kelime tercümelerini, 1362-1931. beyitler arasında 

mesnevi şeklinde Arapça tabirlerin tercümelerini içermekdir. 1932-

1948. beyitler arası da hatime bölümüdür. Şairin sağlığında 1220 (1805) 

yılında basılan esere Yayaköylü Ahmed Râşid Efendi şerh yazmış ve bu 

şerh de basılmıştır (1259). Ayrıca eser üzerine yapılan bir doktora 

çalışması vardır (Yurtseven, 2003). 

 5) Şevk-engîz 

 Bir zen-dost ile bir mahbûb-dost tipinin mizahi bir şekilde 

canlandırıldığı 785 beyitlik bir mesnevidir. Sünbül-zâde Vehbî'nin 

Manisa'da bulunduğu sırada yazdığı bu eser 1253 (1837) ve 1286 

(1869)da Enderunlu Fazıl'ın benzer konularda yazılmış Defter-i Aşk, 

Hûbân-nâme ve Zenan-nâme adlı eserleri ile birlikte basılmıştır. Çok 

fazla sayıda yazma nüshası bulunan eser hakkında II. bölümde geniş 

bilgi verilmiştir. 

 6) Münşeât 

 Sünbül-zâde Vehbî'nin mensur yazılarını içeren Münşeât'ı 

bizzat kendisinin ifade ettiği gibi bir yangında kül olmuştur:  

 Ḫuṣūṣā Münşe˒āt-ı b -bahāne 

 Müsellem dürr-i men ūr-ı yegāne 

 Ki cād eylemişdim çoḳ zamānda 

 Yanıp bir anda ḳalmadı cihanda (Mes.7/70, 71) 
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Bugün kimi parçaları yazma mecmualarda, Letaif-i İnşâ (Refîk, 1282) 

ve Münşeât-ı Aziziye (1286) gibi müntehabât kitaplarında 

bulunabilmektedir. Divan'ının İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 

T.Y.433 numarada kayıtlı bulunan yazma nüshasının sonunda 7 parça 

inşası mevcuttur (İKTYDK, 1967: 1054). 

Ayrıca Osmanlı Müellifleri'nde ifade edildiğine göre Sünbül-

zâde Vehbî, 1184 tarihinde Ikdü'l-cümân'dan bir kısmını da tercüme 

etmiştir ki bir nüshasının Es'ad Efendi Kütüphanesi'nde bulunduğu 

bildirilmektedir (Bursalı Mehmed Tâhir, 1338: II, 236). 

C. Edebî Kişiliği  

Sünbül-zâde Vehbî, bir asra yaklaşan uzun ömründe III. Ahmed 

(1703-1730), I. Mahmud (1730-1754), III. Osman (1754-1757), III. 

Mustafa (1757-1774), I. Abdülhamid (1774-1789), III. Selim (1789-

1807), IV. Mustafa (1807-1808) olmak üzere sekiz Osmanlı sultanının 

devrini idrak etmiş şöhretli bir Türk şairidir. 1205 (1790) tarihinde 

ikinci defa tertip ederek Sultan III. Selim'e sunduğunu  

Tār ḫini Sel m Ḫān derse degil mi şāyān 

Şāhāne oldu Vehb  d vān-ı nev-müretteb  (Mes.8/5) 

beytiyle bildirdiği Divan'ında Arapça şiirleri, Farsça Divançe'si ve 

Türkçe şiirleri bulunmaktadır. Şair bu dillerde şiir söyleyebilecek 

derecede her üç dile de hakimdir. Hatta Arapça ve Farsçaya olan 

vukufiyeti bu dillerin manzum sözlüğünü yazabilecek derecede ileridir. 

Bu eserlerinin dışında manzum hikayeciliğin tipik örneklerinden olan 

Şevk-engîz mesnevisi ve nasihat-nâme türünde yazdığı Lutfiyye 

mesnevisiyle bu alanlarda da varlığını ortaya koyan şair münşeât ve 

hezeliyatlarıyla da adından söz ettirmiştir. 

Kaynaklarda genel olarak onun şiirlerinin lirizmden yoksun ve 

kuru olduğu değerlendirilmekle beraber kolay söyleyebilen bir şair 

olduğu herkesçe kabul edilmektedir. Ziya Paşa ünlü eseri Harâbât 

mukaddimesinde 

Eş'ârı değil tabî'atiyle 

Söyler sözü 'ilm kuvvetiyle  

ifadesiyle onun ilmi yönünü kabul ederken 
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Ammâ kaside vü gazelde 

Benzer kokusuz güle cebelde (1291: 17) 

kaside ve gazellerini ise dağda yetişmiş kokusuz güle benzetir. 

Osmanlı Müelliflerinde "Şiiri ilim kuvvetiyle söylenilmiş 

olduğundan o kadar güzel olmamakla beraber mevzun söz söylemek 

hususunda Osmanlı şairlerinin birincilerinden addolunur." (Bursalı 

Mehmed Tâhir, 1338: II, 236) denilerek bu genel kanaate tercüman 

olunmuştur. Eleştirilerinde oldukça katı bir üslûp sergileyen Muallim 

Naci'nin (1986: 86-89) şair hakkında sebebini çözemediğimiz bir şekilde 

önyargılı davrandığı kanaatindeyiz. Bizce en isabetli değerlendirmeleri 

onu Sâbit ekolüne bağlayan Gibb yapmıştır ve Osmanlı Şiiri Tarihi adlı 

eserinde ona hakettiği yeri ayırmıştır (Gibb, 1905: IV, 242-265). Vehbî, 

şiir anlayışıyla  ilgili olarak Sabit vadisinin sarp olduğunu ve bu konuda 

kendisinin de at oynattığını ifade ediyor: 

Ṣarp iken vād -i ābit bir iyi dizgin edip 

 Vehbiyā anda daḫi atımızı oynatdıḳ (G.154/12) 

Sâbit'in kendi döneminde şiirin düştüğü durumdan "Her kaldırım 

taşının altında bir şair var." diyerek yakındığını yâd eden şair, şiirin 

şimdiki durumunun daha içler acısı olduğunu ifade etmesi oldukça 

manidardır: 

Ḳaldırım ṭaşları altında birer şā˓ir var 

 Deyü ṭaş urmuş idi ābit-i dānā-yı süḫan 

 

 Şimdi görseydi neler çıḳdı o menfeẕlerden 

 Ḳaldırımlarda gezer bir sürü pūyā-yı süḫan (Kas.51/94,95) 

Her fırsatta şairliği ile övünen Vehbî'nin özellikle Şevk-engîz'de  

Ḥayf ancaḳ iki rüsvā-yı ḳad m 

 Biri bu naẓmı yazan bir de Ned m (440) 

beyitinde kendisini Nedîm ile aynı kefeye koyması dikkat çekicidir. 

Bâkî, Fehîm, Sâmî, Münîf gibi birçok şaire nazire yazmakla beraber en 

fazla etkisinde kaldığı şairler Nef'î, Sâbit ve Nedîm'dir. 
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Teknik bakımdan oldukça sağlam olan şiirlerinde dili genellikle 

sade ve akıcıdır. İncelediğimiz hemen hemen bütün eserlerinde vezni 

bozuk bir tek mısraya dahi rastlanmamıştır. Kafiye bulmakta 

zorlanmayan şairin kafiyeleri de oldukça sağlamdır. 

Türk edebiyatının en hacimli divanlarından sayılan Divan'ında 

kasideler önemli bir yer tutmaktadır. Kasidelerinde en çok Nef'i'ye 

(yedi) nazire yazan şair, Bâkî'nin "sünbül" redifli kasidesine ve Sâbit'in 

Ramazaniyye'sine birer nazire yazmıştır. Sünbül-zâde Vehbî, her ne 

kadar 

Ḳaṣ de gezdirip bāb-ı ricāle 

 Tenezzül etmedim cerr ü sü˒āle (Mes.7/30) 

ya'ni "Devlet adamlarının kapılarında kaside gezdirerek dilencilik 

etmeye tenezzül etmedim." dese de III. Selim başta olmak üzere I. 

Abdülhamid ve III. Mustafa'ya pek çok kaside sunmuş, devrinin hemen 

hemen bütün sadrazamlarına ve şeyhülislamlarına kasideler sunarak 

mansıb taleblerini bu yolla ifade etmiştir. Bunların yanı sıra İran 

sefareti dönüşünde yazdığı "Kasîde-i Tannâne", Rodos'ta Şahin 

Giray'ın katli ve akabinde mahkemesinin basılarak kendisinin 

hapsedilmesi üzerine yazdığı "Kasîde-i Tayyâre"si ve sanatı üzerinde 

düşünen bir şair olduğunun ıspatı olan bir tür poetika sayılabilecek 

"Kasîde-i Kelâmiyye" (Sühan Kasidesi) gibi orijinal kasideleri de vardır. 

Bu bakımlardan Sünbül-zâde Vehbî için bir kaside şairi, denilse yeridir.  

Musammatlardan sadece muhammese ve muhammesin özel bir 

biçimi olan tahmise rağbet eden şairin Divan'ındaki sekiz 

muhammesinden ikisi Nef'i ve Münîf'in kasidelerini; Seyyid Vehbî, 

Nâbî, Nedîm, Sâmî, Fehîm'in birer gazelini tahmis ve bir tanesi de 

Sâbit'in "Dil-i vîrânımı yapsañ da yıkılsam gitsem" mısrasını tazmin 

ederek yazdığı mütekerrir muhammestir. Gazellerinde alfabenin her 

harfiyle şiir yazması, şairin şekil mükemmeliyetine de önem veren bir 

kişiliğe sahip olduğunun önemli delillerdendir.  

Şairin manzum tarih düşürmede de oldukça başarılı olduğunu 

söyleyebiliriz. Divan'da 37 adet manzum tarihi bulunan şairin 

İstanbul'un birçok mimari eserine tarih düşürdüğü tespit edilmiştir 
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(Akün, 1993: XI, 240). Muammâ ve lügazi de deneyen şairin 

Divan'ında bir tane de terkîb-i bend bulunmaktadır. 

Edebî sanatların hemen hemen hepsinin güzel örneklerini 

bulmanın mümkün olduğu Divan'ında özellikle îhâm, cinas, tevriye ve 

telmih sanatları dikkat çeker. Hatta daha da ileri gidilerek Sünbül-zâde 

Vehbî'nin bir îhâm sanatı ustası olduğu söylenebilir. Bu bakımdan 

şiirlerini okurken çok dikkatli olmak gerekir. Bu konuda ilmini oldukça 

hissettiren şair âdetâ okuyucusunu düşürmek isteyen ve ona meydan 

okuyan bir tavır içerisindedir. 

Klâsik Türk edebiyatı araştırmacıları ve meraklılarının 

ellerinden düşürmedikleri "Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve 

İzahı" adlı eserde Tuhfe, Nuhbe ve şerhleri de dahil olmak üzere 252 

yerde adı geçen Sünbül-zâde Vehbî'nin 164 yerde de şiirlerinden alıntı 

yapılmıştır (Onay, 1993). Sâbit'in 162, Bâkî'nin 157, Nedim'in 152, 

Nailî'nin 139, Necatî'nin 122, Fuzulî'nin 112, Nâbî'nin 107, Nef'î'nin 86, 

Nazîm'in 84, Mesihî'nin 67, Bağdatlı Ruhî'nin 63, İzzet Molla'nın 54, 

Hayalî'nin 49, Şeyh Galib'in 47, Emrî'nin 40, Hayretî'nin 32, Enderunlu 

Fazıl'ın 29 yerde adlarının zikredildiği eserde yaklaşık 117 maddede 

şiirlerinden örnekler verilen Sünbül-zâde Vehbî'nin ağırlığı ortadır. Söz 

konusu eserde hemen hemen her madde için malzeme sağlayabilecek 

olan Vehbî'nin söz varlığı müstakil araştırmalara konu olabilecek daha 

nice malzemeler içermektedir.  

Anlatma esasına bağlı edebî türlerden biri olan mesnevî 

sahasında da varım diyen şairimiz, nasihatnâme türünde yazdığı 

Lutfiyye'siyle de adından söz ettirmiştir. Bir de onun edebî kişiliğinin 

tipik bir örneği olan Şevk-engîz adlı bir mesnevîsi vardır ki toplum 

yapımız itibarıyla her şairin dile getirmeye cesaret edemeyeceği bir 

vadidedir.  

Sünbül-zâde Vehbî'nin XVIII. yüzyılın sonlarında kaleme aldığı 

bu eser çok ilgi görmüştür. Bu ilginin sebebini sadece toplumun eserde 

anlatılan cinsel konulara olan za'fiyetinde veya gerçeğinde aramamak 

gerekir. Çünkü Osmanlı döneminde bu tür konuları ihtiva eden 

eserlerin sayısı az değildir ve yazarları da hep arka planda kalmıştır. 

Ya'ni bu konulara olan ilgi, bu tür eserlerin azlığından da 
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kaynaklanmamaktadır. Şevk-engîz için durum biraz daha farklıdır. 

Konunun ilginçliğinin yanı sıra şairin dili kullanmadaki kabiliyeti, 

anlatımındaki incelik ve üslûbu bizce onu bayağılığa düşmekten 

kurtarmıştır. Bu vadide Sünbül-zâde Vehbî'nin yanı sıra Enderunlu 

Fâzıl Bey ve Bosnalı Alaeddin Sâbit'in isimleri zikredilir. Bu üçü 

içerisinde dile en hakim olanı ve okuyucunun bediî zevkini gözeteni 

Sünbül-zâde Vehbî'dir. O, edebiyat tarihimizde Sâbit vadisi diye bilinen 

bu alanda mizahi bir üslûpla insan cinselliğinin psikolojik 

çözümlemesini yapmıştır. Cinsel içerikli olduğu tamam, ancak bazı 

araştırmacıların ifade ettiği gibi pornografik bir eser (Sılay, 1994: 109-

115; Schmidt, 1993: 9-37) değildir. Halk tabiriyle "sinli kefli" denilen 

lafız, eserde bir "dikişi" sözcüğüne kafiye olarak (607) bir de "sikdir 

eylemek"(94) deyiminde mecazî anlamda geçmektedir. Eserin 

bütününde bu tür konular anlatılırken, edebî olmanın bir gereği olarak, 

îhâm yoluna başvurulmuştur. Dolayısıyla buradan çıkarılacak anlamlar 

şairin değil okuyucunun zevkine kalmıştır. 

Sünbül-zâde Vehbî, Şevk-engîz'de zamparalığı ve kulamparalığı 

temsil eden iki tipi tasvir ederken hicivdeki ustalığını yine gösteriyor ve 

bu iki tipin hezel türü gazellerinde Hevâyî
xv

 mahlasını kullanan 

müverrih ve şair Sürûrî'nin şiirlerinin matla'ı olduğunu ifade ederek bir 

bakıma hezeliyattaki yerini kendisi tayin ediyor: 

İki mıṣra˓ idi gūyā gidiler 

 Maṭla˓-ı şi˓r-i Hevāy  idiler (7) 

Kısaca ifade etmek gerekirse şiirleri her ne kadar Necâtî, 

Fuzulî, Nâilî gibi şairlerle ile mukayese edilemeyecek kadar lirizmden 

yoksun olsa da Sünbül-zâde Vehbî, bir dil ve söz ustasıdır. Edebî 

kişiliğini de bu ustalığıyla yine kendisi özetlemiştir: 

Belki dirler ne güzel naẓm-ı laṭ f 

 Yazmış ol p r-i cüvān-ṭab˓-ı ẓar f
xvi

 (784) 

 

 

                                                           
xv Hezeliyyâtındaki mahlası Hevâyî olan Sürûrî hakkında daha geniş bilgi için bk. (Batur, 2002).  
xvi Belki, o zarif ve genç tabiatlı ihtiyar ne güzel nazik şiirler yazmış derler. 



 33 

 

II. ŞEVK-ENGÎZ  

Sünbül-zâde Vehbî'nin muhtemelen ilerlemiş bir yaşında ve 

kadı olarak bulunduğu sırada Manisa'da yazdığını  

 Yazdı VEHBĪ bunı Maġn sā'da 

 Lafẓı b -rābıṭa ma˓n  sāde (782) 

beyitinde bildirdiği eserin adı, şairin şairin bizzat son beyitte ifade ettiği 

üzere Şevk-engîz'dir: 

 Lafẓ u ma˓nāsı ˓aceb ẕevḳ-ām z
.
 

 Nāmı olsa yaḳışur ŞEVḲ-ENGĪZ (785) 

 

A. Şekil Özellikleri  

1. Vezni ve Kafiyesi 

Şevk-engîz'in vezni, aruzun remel bahrinin çok kullanılan 

vezinleri arasında yer alan "fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün"dür. Eserin 

bütün beyitlerinde aynı vezin kullanılmıştır. Gazel ve kasideden ziyade 

genellikle mesnevîlerde tercih edilen bu vezin tahkiyeli metinleri için 

oldukça uygundur. Aruzu Türkçeye uygulamakta oldukça başarılı olan 

âlim şâir Sünbül-zâde Vehbî Efendi'nin bu eserinde hiçbir vezin hatası 

bulunmamaktadır.  

Eser, kafiye bakımından da oldukça başarılıdır ve şair kafiye 

bulmakta zorluk çekmemiştir. 213'ünde redifin kullanıldığı 785 beyitin 

kafiye çeşidi bakımından dağılımı şu şekildedir: 

Mürdef [ridf harfi (kafiyenin asıl harfi olan reviden önce 

harekesiz elif, vav, ya'dan biri) tekrarlanan] kafiyeler, nûr/kubûr, 

kâr/zâr, esîr/kebîr gibi : 434 beyitte 

Mukayyed [kayd harfi (reviden önce ridf dışındaki cezimli 

harfler) tekrarlanan] kafiyeler, dest/mest, kayd/sayd gibi: 28 beyitte 

                                                           
. 785 ẕevḳ-ām z: şevḳ-ām z B 
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Müesses [tesis harfi (revi ile aralarında harekeli bir harf / dâhil 

olan elif) bulunan] kafiyeler, şâ'ir/kâdir, nâ'il/câhil gibi: 17 beyitte 

Mücerred (revi harfi dışında rifd, kayd, tesis ve dâhil harflerinin 

bulunmadığı) kafiyeler, : 306 beyitte bulunmaktadır. Ayrıca bu 785 

beyitin 98'inin kafiyesinde tam veya eksik cinas bulunmaktadır. 

2. Nazım Şekli ve Beyit Sayısı 

Şevk-engîz'in nazım şekli mesnevîdir ve bir nazım şekli olarak 

mesnevî, her beyti kendi arasında kafiyeli (aa, bb, cc …) en az iki 

beyitlik bir nazım biçimidir.  

Eserin beyit sayısı ise sekiz nüshanın karşılaştırılması sonucu 

elde edilen metne göre 785'tir. Eserde biri başlıksız on bir bölüm 

bulunmakta ve arada mesnevîden başka bir nazım şekliyle yazılmış 

hiçbir parça bulunmamaktadır. Eserde klâsik mesnevîlerde görülen 

"münâcât", "na't" gibi dinî türler ve "sebeb-i te'lif" bölümleri 

bulunmamaktadır. Sırf bundan dolayı eserin klâsik mesnevî 

geleneğinde bir değişim gerçekleştirdiği sonucu çıkarılamaz. Zaten 

bulunması aykırılık oluştururdu.  

Eserin bölüm başlıkları tamamen Farsça olup aşağıda 

tercümeleri ve her bölümün kaç beyit olduğu verilmiştir: 

1) Şevk-engîz-i Vehbî Efendi (Vehbî Efendinin Şevk-engîz'i): Bu ana 

başlık altında 8 beyitlik bir giriş bulunmaktadır: 8 beyit (1-8.) 

2) Vasf-ı Zen-pâre-i Âvâre (Serseri Zamparanın Özellikleri): 98 beyit 

(9-106.) 

3) Vasf-ı Gulâm-pâre-i Bî-çâre (Zavallı Kulamparanın Özellikleri): 94 

beyit (107-200.) 

4) Mülâkât-ı Her-dü ve Âgâz-kerden-i Muhâvere (Her İkisinin Bir 

Araya Gelmeleri ve Karşılıklı Konuşmaya Başlamaları): 9 beyit 

(201-209.) 

5) Âgâz-kerden-i Zen-dost be-Vasf-ı Zenân-ı 'İşve-zenân (Zamparanın 

Cilveli Kadınların Özelliklerini Anlatmaya Başlaması): 84 beyit 

(210-293.) 

6) Hammâmiyye (Hamam Tasviri): 43 beyit (294-336.) 
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7) Âgâz-kerden-i Mahbûb-dost be-Vasf-ı Cüvânân-ı Kemân-ebrû 

(Kulamparanın Kalem Kaşlı Gençlerin Özelliklerini Anlatmaya 

Başlaması): 115 beyit (337-451.) 

8) Ta'n-ı Zen-dost be-Mahbûbân ve Mahbûb-dost (Zamparanın 

Kulampara ve Oğlanları Yermesi): 83 beyit (452-534.) 

9) Ta'n-ı Mahbûb-dost be-Zenân u Zend-dost (Kulamparanın Kadınlar 

ve Zamparaları Yermesi): 93 beyit (535-627.) 

10) Reften-i Her-dü be-Hankâh-ı Şeyh 'Uşşâkî (Her İkisinin de Şeyh 

Uşşakî'nin Tekkesine Gitmeleri): 153 beyit (628-780.) 

11) Hâtime (Bitiş): 5 beyit (781-785.) 

 

B. Muhtevası 

Eserin her şeyden önce anlatma esasına bağlı tüm edebî 

eserlerde olduğu gibi itibarî / kurgusal bir dünyası vardır. Bu bakımdan 

eserdeki isimler gerçek dünya ile örtüşse de bunun tamamen tesadüf 

olduğuna ve ancak onun itibarî âleminin gerçekliği kadar gerçek 

olduğuna itibar edilmesi gerekir. 

Eserin genelinde hakim bir bakış açısıyla olaylara bakan bir 

anlatıcıyla karşılaşıyoruz. Bu anlatıcı eserin daha ilk beyitinde 

 Naḳl ider bir süḫan-ārā-yı cihān 

 P r-i şūr de-dil-i tāze-beyān (1) 

sözleri yeni, gönlü coşkun bir ihtiyar olarak tanıtılır. Sürekli tepede 

gezen bu anlatıcı kimi zaman kahramanların içine girerek olayları o 

kahramanın objektifinden okuyucuların dikkatine sunmakta bazen bir 

hamamı 

 Ola germ-ābe daḫi ḥayrānı 

 İde ṣad d de ile seyr anı (303) 

bazen de bir hamam tasını kişileştirip konuşturmaktadır: 

 Būs idüp destini ṭās-ı s m  

 Dir bu ḳurnāda benim ehl-i yem n (307) 

Eserin itibarî dünyası içerisinde yer alan belli başlı tipler ve 

kişilikler şunlardır: Eserdeki zen-dost ya'ni zampara tipini canlandıran 

karakter Suyolcuzâde'dir. Suyolcuzâde, yaşlı ya'ni kart bir zamparadır. 
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Mahbûb-dost ya'ni kulampara tipini canlandıran karakter ise 

Kazıkçıyeğeni'dir. Bir de bu ikisi arasındaki anlaşmazlığı çözüme 

kavuşturan ve toplumdaki mürşit tipini canlandıran karakter Şeyh 

Uşşakî bulunmaktadır.  

Bu üçü dışında dekoratif unsur durumunda olan kahramanlar 

da vardır. Bunlar, mektep çocukları, kıç leventleri, Rum kızları, tavşan 

oğlanları, tesettürlü kadınlar, ziyafettekiler vs.dir.  

Eserde yazıldığı dönemin Osmanlı coğrafyasından İstanbul, 

Edirne, Bolu, Domaniç Dağı, Oğlanlı, Çukurhamam, Çekmece, Boğaz, 

Körfez, Kıztaşı, Yağlıkçı, At Meydanı, Eyüp, Karagümrük, Kağıthâne, 

Çatalca Beli, Kızkulesi, Sukapısı, Kızderbendi, Hatunili, Rum gibi 

gerçek yer isimleriyle İstanbul merkezli bir itibarî coğrafya 

oluşturulmuştur. 

Eserin konusuna gelince, eserde bir zamana ve bir mekana bağlı 

olarak gerçeleşen vak'alar, iki kişinin karşılıklı münazaraları ve her 

ikisinin de hakemliğini kabul ettiği bir şeyhin huzurunda düşüncelerini 

savunmaları ve şeyhin tavsiyelerinden ibarettir. 

Esere öncelikle "Vasf-ı Zen-pâre-i Âvâre" başlıklı 98 beyitlik bir 

bölümde zen-dost / zampara tipinin temsilcisi olan Suyolcuzâde'nin 

tanıtılmasıyla başlanır. Arkasından "Vasf-ı Gulâm-pâre-i Bî-çâre" 

başlıklı 94 beyitlik bölümde mahbûb-dost / kulampara tipinin temsilcisi 

olan Kazıkçıyeğeni'nin tanıtılmasıyla devam eder. Bu iki şahsın 

tanılmasından sonra her ikisinin bir araya gelerek münazaraya 

başlaması kurgusunun hazırlandığı "Mülâkât-ı Her-dü ve Âgâz-kerden-

i Muhâvere" başlıklı 9 dokuz beyitlik kısa bir bölüm yer alır. 

Bundan sonra "Âgâz-kerden-i Zen-dost be-Vasf-ı Zenân-ı 'İşve-

zenân" başlıklı zampara Suyolcuzâde'nin kadınların özelliklerini 

anlattığı 84 beyitlik bir bölüm gelir. Bu bölümün içinde hamam 

safasının anlatıldığı 43 beyitlik bir hammamiye vardır. 

Söz sırası bir kulampara olan Kazıkçıyeğeni'ne gelmiştir ve 

"Âgâz-kerden-i Mahbûb-dost be-Vasf-ı Cüvânân-ı Kemân-ebrû" 

başlıklı 115 beyitlik bölümde genç erkeklerin özelliklerini anlatır. Sonra 

aynı sırayla önce Suyolcuzâde "Ta'n-ı Zen-dost be-Mahbûbân ve 
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Mahbûb-dost" başlıklı 83 beyitlik bölümde kulamparayı eleştirerek 

sözlü saldırılarda bulunur onun mesleğini aşağılar. Kulampara da 

"Ta'n-ı Mahbûb-dost be-Zenân u Zend-dost" başlıklı 93 beyitlik 

bölümde zamparayı eleştirir ve gittiği yolun çirkinliklerini anlatır. 

Tartışmanın alevlenmesi üzerine her ikisinin de hakemliğini kabul 

ettikleri Şeyh Uşşakî'nin tekkesine giderek huzuruna çıkarlar. "Reften-i 

Her-dü be-Hankâh-ı Şeyh 'Uşşâkî" başlıklı ve 153 beyitle mesnevînin en 

uzun bölümünde Şeyh bunların her ikisini de sabırla dinler ve 

savunmalarını alır. Her ikisine de 

 ˓Aybdır şehvete meyl ü niyyet 

 Ki odur ḫaṣlet-i ḥayvāniyyet (701) 

(Şehvete yönelmek ayıptır çünkü onun kontrolsüzlüğü hayvanlıktır.) 

dedikten sonra sözü önce karta zampara Sulyolcuzâde'ye yönelterek 

ona şöyle nasihatlerde bulunur: 

 Ba˓żı zen ḳaçmasa da ādemden 

 Sen ḳaçır nefsiñi nā-maḥremden (709) 

(Bazı kadınlar erkeklerden kaçmasa da sen kendini helalin olmayan 

kadınlardan uzak tut.) 

 Ehl-i ˓ırżı çıḳaranlar başdan 

 Başların ḳurtaramazlar ṭaşdan (711)  

(Namuslu kadınları baştan çıkaranlar, başlarını taştan kurtaramazlar 

ya'ni şeytan gibi taşlanır, lanetlenirler.) 

 Ḥarem-i ġayra naẓar ˓ayn-ı ḥarām 

 Baḳ ḥelāle zen ise aṣl-ı meram (716) 

(Başkalarının mahrem yerlerine bakmak, haramın ta kendisidir. Eğer 

asıl meramın kadın ise o zaman helaline bak.)  

Sonra sözü Kazıkçıyeğeni'ne yönelterek 

 Yeter aldatma yeter eṭfāli 

 Ḥācıyatmazla idüp iğfali (719) 

(Yeter artık yeter, hacıyatmaz oyuncağıyla çocukları gaflete düşürüp 

aldatma!) 

 Mel˓anetler idesin oġlana 

 Ṣoñra uydum diyesin şeyṭāna (723) 

(Oğlan çocuklarına lanetli işler edersin, sonra da şeytana uydum 

dersin…) 

 ˓Ameliñ öyle olunca herze 
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 ˓Arş-ı raḥmāna virirsin lerze (724) 

(İşin böyle alçak şeyler olunca Arş-ı Rahmân'ı titretirsin.) 

Daha sonra Mahmut'tan Ayaz'dan, Kays'tan Ferhat'tan örnekler 

vererek mecâzî aşktan ilâhî aşka geçişin bir panoramasını çizen Şeyh 

Uşşâkî'nin etkileyici sözleriyle gözyaşı dökerler ve pişman olurlar: 

 ˓Aşḳ ile böyle nefes itdi ne dem 

 Bu iki bed-menişe geldi nedem (769) 

(Şeyh, aşk ile nice bir zaman böyle konuşunca, bu iki kötü huyluya 

pişmanlık geldi.)  

 Her biri vālih ü ḥayrān oldı 

 İtdigi kāra peş mān oldı (770) 

(Her bir şaşkın ve kendinden geçmiş bir şekilde yaptıkları işlere pişman 

oldular.) 

Suyolcuzâde ve Kazıkçıyeğeni'ni tevbekâr eden Şeyh'ten sonra anlatıcı, 

 Ne ḳadar eylese de cürm ü ḳuṣūr 

 ˓Afv ider tā˒ibi ol Rabb-i Ġafūr (779) 

(Gafûr olan Allah, ne kadar suç ve günah işlese de tevbe edeni affeder) 

 Diyelim biz de ḫaṭāya tevbe 

 Laġv-i b hūde edāya tevbe (780) 

(Diyelim biz de hataya tevbe, faydasız işlerimiz son bulsun diye tevbe.) 

diyerek meseleye noktayı koyar. Eser de 5 beyitlik "Hâtime" bölümüyle 

sona erer. 

  

C. Nüshaları  

Eserin şimdiye kadar 45 yazma ve 2 de matbu nüshası tespit 

edilmiştir. Kütüphane kataloglarına girmeyen ve özel kütüphanelerde 

bulunan nüshalar bu sayının dışındadır. Eserin tarihsiz baskılarının da 

olması muhtemeldir. Eser, Enderunlu Fâzıl Bey'in "Defter-i Aşk", 

Hûbân-nâme" ve "Zenân-nâme" adlı eserleriyle birlikte İstanbul'da 

(1253, 1286) iki kere basılmıştır. Fâzıl Bey'in 1253'e kadar 4 baskısı 

yapılan adı geçen eserlerinin 5. baskısı olan ve Şevk-engîz'i de içine alan 

1253 baskısı müstehcen bulunarak Mustafa Reşit Paşa'nın emriyle 

toplatılmıştır. Daha önce 4 defa basıldığı hâlde Şevk-engîz'le birlikte 
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yapılan 5. baskısında toplatılması bu kitabın sansür edilmesinin sebebi 

üzerinde bazı şüpheler uyandırmıştır (Özgül, 2006: 655). 

Çalışmamızda Şevk-engîz'in 1286'da Enderunlu Fâzıl Bey'in 

yukarıda adı geçen eserleriyle birlikte basılmış nüshası ile yedi yazma 

nüshası karşılaştırılmıştır. Bir kısmı yurt dışında olmak üzere çok sayıda 

nüshası olduğu için bütün nüshaları inceleme imkanımız olmamış ve 

dolayısıyla nüsha şeceresi de çıkartılmamıştır. Zaten ikinci basılışında 

epey bir yazma nüshadan istifade edildiği tashih gördüğü anlaşılınca 

buna da gerek kalmamıştır. Yazma nüshalar seçilirken özellikle 

harekeli olanlar -sadece bir tane tespit edilmiş- ve der-kenarı haşiyeli 

olanlar ve istinsahı eski olanlar tercih edilmiştir. Nüsha tavsifleri Milli 

Kütüphane'nin web sitesinde ayrıntılı bir şekilde yer aldığı için ayrıca 

buraya alınmamıştır.  

Faydalandığımız nüshalar aparatlarda kullanılan kısaltmalarıyla 

aşağıda verilmiş olup kısaltmalar listesinde de ayrıca belirtilmiştir:

  

A: Millî Kütüphane A2796. Görünümünden oldukça eski olduğu 

anlaşılan ve harekeli olan bu nüshanın istinsah tarihi ve müstensihi 

belli değildir. Ayrıca 15b ve 16a sayfaları eksiktir. Bu nüshanın 

tamamı ekler bölümünde verilmiştir. 

B: Millî Kütüphane A3947 (is.tar.H.1233/M.1817). Bu nüsha kenarları 

haşiyeli olduğu için tercih edilmiştir. 

C: Millî Kütüphane A9179 (is.tar.H.1236/M.1820) 

D: Kütahya Vahitpaşa Kütüphanesi 1360. İstinsah tarihi ve müstensihi 

bilinmiyor. 

E: Millî Kütüphane A448-2 (is.tar.H.1219/M.1804). İstinsah tarihi 

şairin ölümünden 5 yıl öncesine gittiği ve der-kenarında oldukça 

önemli bilgiler bulunduğu için tercih edilmiştir. 

F: Millî Kütüphane A2517-3. İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. 

G: Süleymaniye, Hüsrev Paşa 575 (is.tar.H.1226/M.1812) 

M: Ali Rıza Efendi Matbaası, İstanbul H.1286(M.1869) Son baskı olan 

bu nüshada 779 beyit vardır. 
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Yazma Nüshalar: 

1- Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 403/1 

2- Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 448/2 

3- Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 2517/3 

4- Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 2796 

5- Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 3023/2 

6- Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 3947 

7- Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8286 

8- Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 9179 

9- Kütahya Vahitpaşa İl Halk Kütüphanesi, 43 Va 1360 

10- İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae 

Manzum 709/6 

11- İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae 

Manzum 739/1 

12- İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae 

Manzum 1039 

13- İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae 

Manzum 1040 

14- İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae 

Manzum 1041 

15- İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae 

Manzum 1042 
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16- İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae 

Manzum 1061/5 

17- İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, M.R. 446 

18- İstanbul Köprülü Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 422/3 

19- İstanbul Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi, Mehmed Asım Bey 

Koleksiyonu, 34 Ma 422/3 

20- İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin 

Yazmaları, 1946/1 

21- İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Türkçe 

Yazmaları, 0.38/1 

22- İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet 

Yazmaları, 0.46 

23- İstanbul Hüseyin Kocabaş Kitaplığı Türkçe Yazmaları, 

S.H.M.H.K.Yaz. 357/2 

24-İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa, 2883 

25-İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Hüsrev Paşa, 575 

26-İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Serez, 3818 

27- İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T.Y. 565 

28- İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, İbnülemin 

Koleksiyonu, T.Y.2693 

29- İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T.Y. 1949 

30- İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T.Y. 4005 

31- İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T.Y. 5700 

32- İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T.Y. 5750 
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33- İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T.Y. 1949 

33- Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Gaziantep İl Halk 

Kütüphanesi, 27 Hk 373/2 

35- Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 3385/2 

36- Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.oct.2867 

37- Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, M.or.quart.1755 

38- Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.oct.2604 

39- Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.oct.1047 

40- Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.oct.808 

41- Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.oct.2519 

42- Hollanda Leiden Üniversitesi Kütüphanesi, 1452/2 

43- New Jersey-ABD, Princeton Üniversitesi Türkçe Yazmaları, 

Garrett Collection Yahuda Series Ottoman Turkish, 1955Y 

44- Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, ez-Zekiyye 38 

45- Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Talat 2 

Matbu Nüshalar: 

1- Matbaa-i Âmire, İstanbul 1253 (1837) 

2- Ali Rıza Efendi Matbaası, İstanbul 1286 (1869) 
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III. ÇEVİRİ YAZI SİSTEMİ 

Metnin hazırlanmasında genel olarak ilmî eserlerde 

uygulanagelen çeviri yazı sistemi takip edilmiştir. Bunlar, maddeler 

halinde şöylece sıralanabilir: 

1. Metinde kullanılan çeviri yazı alfabesi şöyledir: 

 ( ) a, ā   ṣ 

 ( ) a, e, ı, i, u, ü   ż, ḍ 

 ˒   ṭ 

 b   ẓ 

 p   ˓ 

 t   ġ 

    f 

 c   ḳ 

 ç   k, g, ğ 

 ḥ   ñ 

 ḫ   l 

 d   m 

 ẕ   n 

 r   v (o, ö, u, ü, ū) 

 z  ه h (a, e) 

 j   y (ı, i, ) 

 s  لا lā 

 ş    
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2. Farsça vâv-ı ma’dûleler ( ˅ ) işaretiyle gösterilmiştir; āce, ān gibi. 

3. Terkîb-i meczîler, iki kelimeden oluşan Arapça ve Farsça birleşik 

isim ve sıfatlar arasına kısa çizgi (-) konulmuş, kalıplaşmış olanlarda 

veya Osmanlıcada yaygın kullanılanlarda buna gerek duyulmamıştır. 

Sona gelen  Farsça ek ve edatlar ise bitiştirilmiştir.
*
 

4. Metinde ünlülerin okunuşunda harekeli olan A nüshası esas alınmış, 

ünsüzlerin okunuşunda ise zarf-fiil eki -p ve yumuşak g (ğ) dışında bir 

değişiklik yapılmamıştır. Bugün yumuşak g ile seslendirdiğimiz 

'kef'lerin harekeli A nüshasında çoğunlukla üzerine üç nokta 

konulduğu gözlemlenmiştir.  

5. Büyük harflerin yazımında Türk Dil Kurumu'nun İmlâ Kılavuzu'na 

uyulmuştur. Metinde geçen özel adlar -iham yoluyla işaret edilmiş olsa 

da- büyük harfle başlatılmış, ekler kesme işareti (') ile ayrılmıştır. 

Mısralar büyük harfle başlatılmış, başlıkların tamamı büyük harflerle 

yazılmıştır. 

6. Orijinal metindeki sayfa numaraları her sayfanın ilk mısrasından 

önce köşeli parantez [ ] içine konulmuş; sayfanın birinci yüzü için '-a', 

ikinci yüzü için '-b' ve sayfanın kenarı için varak numarasından sonra '-k' 

imi konulmuştur. 

7. Beyit numaraları ilk mısranın soluna, bölüm veya başlık ayrımı 

gözetilmeksizin, beşli aralıklarla verilmiştir. 

8. Beyitlerin sıralanışında M nüshasının tertibine uyulmuş, bu nüshada 

olmayan beyitler ilgili yerlere dahil edilmiştir. Diğer nüshaların bu 

tertibe uymayan beyitlerinin sırası aparatlarda belirtilmiştir. Bir 

nüshada bulunmayan beyit, aparatta beyit numarasından sonra nüsha 

kısaltmasının başına bir kısa çizgi (-) konularak belirtilmiştir. 

9. Nüsha farkları her sayfanın altına beyit numarası esasına göre 

verilmiş; bir mısradaki farklar arasına bir eğik çizgi '/', mısralar arasına 

iki eğik çizgi '//' imi konulmuştur. Yanlışlar nüsha farkı olarak 

                                                           
* Bu konuda -veş, -āsā gibi Farsça benzetme edatlarının kısa çizgi ile ayrılması dışında genel 

olarak İsmail Ünver'in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler" (AÜ DTCF Türkoloji 

Dergisi, C. XI, S. 1, s. 53-89) adlı makalesindeki tavsiyelerine uyulmuştur. 
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gösterilmemiş; asıl kanaatımız metne alınmış, vezin ve mana 

bakımından olabilecek ihtimaller aparatlarda gösterilmiştir. Muadil 

veya nüsha farkının çok olduğu beyitler, farklı bir beyitmiş gibi metne 

dahil edilmeyerek aparatlarda verilmiştir. 

12. Sözlükte madde başlarında da -metin içerisinde geçtiği gibi- çeviri 

yazı işaretleri kullanılmıştır. 

10. Bazı nüshaların sayfa kenarlarına mahsûl-i beyit adı altında 

sonradan yazılmış olan mısra veya beyit anlamları da aparatlarda 

verilmiştir. Yine bazı nüshalarda sayfa kenarlarına yazılmış olan kelime 

anlamları aparatta değil sözlükte verilmiştir ve hangi nüshada geçtikleri 

belirtilmiştir.  

11. İktibaslar tırnak işareti (“ ”) içine alınmış ve eğik yazılmıştır, 

açıklamalar dip notunda verilmiştir. 
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 [M112, A1b, B1b, C1b, D1b, E34a, F67b, G84a] 

 

 ŞEVḲ-ENGĪZ Lİ-MERḤŪM VEHBĪ EFENDİ
xvii

 

 

 [fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün] 

 

1 Naḳl ider bir süḫan-ārā-yı cihān 

 P r-i şūr de-dil-i tāze-beyān
.
 

 

 Dir ki var idi iki ehl-i fücūr
.
 

 Şehr-i İstanbul içinde meşhūr 

 

 Birisi sürmeli zen-pāre idi 

 Biri gök gözlü ġulām-pāre idi 

 

 İkisi biri birinden rüsvā 

 İki şeyṭān idiler recme sezā 

 

5 Her biri māhir idi kārında 

 San˓at-ı mefsedet-  

 [E34b] 

 Ḳullanup kārların gündeliğe 

 İşemezdi ikisi bir deliğe
.
 

 

 İki mıṣra˓ idi gūyā gidiler 

 Maṭla˓-ı şi˓r-i Hevāy  idiler 

 

 Geçmedi yerlere ol iki gidi
.
 

 Ṣanki bir çifte çatal ḳazıġ idi 

 

                                                           
xvii Şevḳ-engīz-i Vehb  Efendi A, E; Ḳaṣ ḍe-i şeref-eng z güfte-i cennet-mekān Sünbül-zāde 

Vehb  Efendi raḥimehū B; Şevḳ-eng z C, F; Şevḳ-eng z-i Vehb  D 
. 1 dil-i tāze-beyān: dil ü tāze-zebān A, dil-i tāze-zebān D, dil ü tāze-beyān E 
. 2 ehl-i: şaḫṣ-ı A, E  // İstanbul: İslāmbol C 
. 6: -A, -B, -C, -D, -G, E'de sonraki beyitle yer değiştirmiş. / kārlarını: işlerini E 
. 8 geçmedi yerlere: geçmediler yere B 
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 VAṢF-I ZEN-PĀRE-İ ĀVĀRE
xviii

 

 

 Hele zen-pāre-i bed-fercāmıñ 

 O leked-ḫurde-i ḫāṣ u ˓āmıñ 

 

10 Mācerāsı çoġ idi dünyāda 

 Aña dirlerdi Ṣuyolcı-zāde 

 

 Bolı'dan gelmiş idi māder ü eb 

 Ṣoñra çıḳdı bu da vāsi˓-meẕheb
.
 

 

 Ḳuruyacaġın idüp end şe 

 Babası kārın idindi p şe 

 [F68a, G84b] 

 Şādrevāniyye ṣuyun bulmuş idi 

 Ḥavżı fısḳiyye ile ṭolmuş idi 

 [M113] 

 Aḳdeñiz ṣularına olsa revān
.
 

 Küs-i deryāya ḳalurdı ḥayrān 

 

15 Bu ṣuda olmuş idi yek-māye 

 Āfer nler didiren saḳḳāya
.
 

 [D2a] 

 Gözini yıldıza dikse nā-gāh 

 Zühre'den ġayrıya itmezdi nigāh
.
 

                                                           
xviii Der-beyān-ı vaṣf-ı zen-pāre-i āvāre B, -D, ... āvāre: -G 
. 11 ṣoñra çıḳdı bu da: ṣoñradan çıḳdı bu B / vāsi˓-meẕheb: vāsi˓-meşreb A 
. 14 Ma˓nā-yı beyt: Ol zen-pāre-i āvāre ol ṭab ˓atde idi ki Aḳdeñiz ṣularına gidici olsa deñiz amı 

didikleri ḥayvāna ḥayrān olur z rā isminde am lafẓı bulunduġundan ve açılup ḳapandıġından 

ötüri E-k 
. 15b: Bu mıṣra˓ Āsitāne-i ˓Aliyye'de elsine-i nāsda meşhūr olan ḍarb-

yeñiçeri saḳḳāsı bir Yahudiniñ ḫānesine ṣu ṭaşırken birgün Yahudi görür ki saḳḳā, Yahudi'niñ 

˓avretiniñ üzerinde varup gelür, āfer n saḳḳā ḳulumuz ḳulumuz böyle mi idi, dir. Bu kelām 

Āsitāne-i ˓Aliyye'de şöhret virüp ḍarb- ḥālen ṭaşra beldelerde daḫi meşhūrdur. 

E-k 
. 16: A ve D'de 17 ile yer değiştirmiş. 
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 [B2a, C2a] 

 Ṣabra miftāḥ-ı ferec dinse hemān 

 Dirdi sākin oḳu o rāyı amān
.
 

 

 Görse bir duḫter-i ġāretger-i d n 

 Şaşırır ḳıblesin ol bed-āy n 

 [A2a] 

 Belki mānende-i Şeyḫ-i Ṣan˓ān 

 Reme-i ḫūke olurdı çobān 

 

20 Rāh-ı ḫiẕlānda ol b -vāye 

 Pey-rev olmuş idi Berṣ ṣā'ya 

 

 Cāygāh itmiş idi Ḳızṭaşı'n 

 Ḳızlarıñ ṭaşı yarardı başın 

 

 Çatladıḳapu'da gündüz derbān 

 Giceler Ṣulusarāy'da mihmān
.
 

 

 İçmese gāh  Çatalçeşme'den āb 

 Meşrebince olamazdı s r-āb
.
 

 

 Bir żiyāfetde bulunsaydı gidi 

 Yidigi cümle ḳadınbudı idi 

 

25 Ḳollar atmışdı o şaḫṣ-ı b -pāk 

 Ḳoñşu d vārına mānende-i tāk 

 

                                                           
. 17b: Orayı sākin oḳu dirdi hemān C, Dir idi sākin oḳu rāyı amān D, Dirdi sākin orayı oḳu 

aman A ["eṣ-ṣabru miftāḥu˒l-ferec": Sabır kurtuluşun anahtarıdır, anlamında Arapça bir sözden 

iktibas olup bu ibarede geçen "ferec" kelimesindeki "ra" harfi sâkin okunursa "ferc" olur. bk. 

sözlük] 
. 22 giceler: gicede M 
. 23: -A, -D, B ve E'de 85. beyitten sonra yer almaktadır. / meşreb lafẓı, içmek ve āb kelimelerine 

münāsib ve fevḳa˒l-ġaye ḫūb vāḳi˓ olmuşdur. E-k 
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 Taḫta perde yarıġından pinhān 

 Ḥarem-i cāra olurdı nigerān 

 [E35a] 

 Kār-ḫāne gezerek ol mekkār 

 Oldı bir ḫāne-be-dūş-ı b -kār 

 

 Gerçi olmuşdı zügürt zen-pāre 

 ˓Avret içün yine pāre pāre 

 

 Ki żarūretle çeküp derd-i ˓acūz 

 Oldı efsürde-dil-i berd-i ˓acūz 

 [F68b] 

30 Naḳd-i vaḳt idi kise d vānı 

 Aḳçesiz eyler idi seyrānı
.
 

 [G85a] 

 Nev-be-nev cāme geyerdi viresi 

 Aldadırdı niçe müflis teresi 

 

 Z b ü z  

 Gösterüp ḫanceri çalḳardı göbek
.
 

 

 Ṣanki allarla gelincik çiçeği 

 Zenne ḳolbaşısınıñ ḳız köçeği 

 

 Çekme servi çıḳarup destāra 

 Ḳırılup başlar idi reftāra 

 [D2b] 

35 Olsa başında daḫı ṭaş yarıġı 

 Çatal eylerdi o telli ṣarıġı 

 [C2b] 

 Ṣalınup ḳaşını gözin süzerek 

 Söylese ḳız gibi aġzın büzerek 

 

                                                           
. 30 idi: itdi D / aḳçesiz: parasız D 
. 32 çalḳardı: ṣallardı B 
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 Uzadup boynunu gerden ḳıraraḳ 

 Köşe başında bıyıḳlar buraraḳ 

 

 Yaġlanup da sürinürdi yāre 

 Çıḳarırdı ḳoḫusın b -çāre 

 [M114, B2b] 

 Göziniñ sürmesi pek ṭaşḳın idi 

 Sürmeli gözler içün şaşḳın idi 

 

40 Şāhid-i zūrı idi burnı meger 

 Ṣanki Burnāz Beğ idi zūr-āver 

 [A2b] 

 S m-i sā˓idlere ḳarşu gūyā 

 Ḳolına na˓l ile urmuş tamġā 

 

 Ḳanda geysūsını ṣarḳıtsa zenān 

 Bu da ṣarḳındılıḳ eylerdi hemām 

 

 Söz atup yanlarına varır idi 

 Raḥmı vardır diyü yalvarır idi 

 

 Cürmine ˓öẕr iderek ṣubḥ u mesā 

 Ṣanki olmuşdı ebū ˓öẕr-i nisā 

 

45 Yalana ḳurmuş idi başḳa zem n 

 Ser-i sermāyesi biñ dürlü yem n 

 

 Gāh pā-der-gil-i bāb-ı ḥammām 

 Kil ṣatardı ṣanasın ol nā-kām 

 [F69a] 

 Sūḳ-ı zergerde görüp nisvānı 

 Pūtelerde erimişdi cānı 

 [E35b, G85b] 

 Dirdi altun ṭaḳınan dildāra 

 Altuna batıracaḳ cān-pāre 
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 Zennecilerḳapusı'nda gūyā 

 Yerleşüp dikmiş idi özge ˓aṣā
.
 

 

50 Naḳşın alurdı baḳup örneğine
.
 

 Semt-i Yaġlıḳçı'da zen derneğine 

 

 Dili ṣarḳup ṣalınan uçḳura 

 Ṣulanup aġzı olurdı şūra
.
 

 [D3a] 

 Sūḳ-ı ḫaffāfdan itdikçe güẕer 

 Ḳınalı bir ṭopuġa itse naẓar
.
 

 

 -i pā-pūş 

 Terligi şevḳine eylerdi ḫurūş 

 

 Cem˓ idüp köhne ref ḳin bir alay 

 Ṭonanup eyler idi devr-i alay 

 [C3a] 

55 Geçse bir semte gürūh-ı nisvān 

 Öñün alurdı varup pūye-künān
.
 

 

 Seyr-i mevlūde çekerdi ḥasret 

 Ṣanasın kim ṭoġururdı nekbet
.
 

 

 Ṭolu dizgin gezüp At Meydānı'n 

 Ṭolaşurdı ḳoşaraḳ her yanın 

 

 Ḳoçılar semtin iderdi devrān 

 Ṣan tekerlek idi ol ser-gerdān 

                                                           
. 49 A'da 46'dan sonradır. // özge: ṣanki E / Āsitānede beẕistan ḳapusınıñ biriniñ ismi 

Zennecilerḳapusıdır. E-k 
. 50 C'de mısralar yer değiştirmiş. // semt-i: sūḳ-ı E 
. 51 olurdı: aḳardı B 
. 52 itse: ḳılsa A 
. 55 varup: hemān M, B; Öñün alurdı, kelāmında hām-ı lat f vardır. E-k 
. 56b: Ṭoġururdı ṣanasın ol nekbet A, C, D 
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 Cum˓a'da irmek içün maṭlūba 

 Ṣabrı ḳalmazdı varup Eyyūb'a 

 [B3a] 

60 Türbe eṭrāfını devrān iderek
.
 

 Cānı cānāneye ḳurbān iderek 

 

 Teni ḳaymaḳ gibiler şevḳinden 

 Südciler yanın iderdi mesken 

 [A3a] 

 İrişüp mevsim-i Kāġıdḫāne 

 Nāzen nler çıḳıcaḳ seyrāna
.
 

 

 Dir idi meyl-i teferrücle hemān 

 Ṣad temennā iderek ez-dil ü cān 

 [M115] 

 Ya çeküp çifte ḳayıḳ fesle kürek 

 Bir ḫanım iğnesi zevraḳçede tek 

 [F69b, G86a] 

65 Ya olaydım Ḳaragümrük ḳoçaşı
.
 

 Diselerdi bizi gel seyre ṭaşı 

 

 Ṣıḳma ferrāceli bir ˓işve-zeni 

 Görse ṣıḳ sıḳ baḳup ol göz dikeni 

 

 Yaḳasına dikilüp tenhāda 

 Ṣıḳmaġa olur idi āmāde 

 

 Seyr idüp başdaki ḳız yaşmaġını 

 Būs iderdi egilüp paşmaġını
.
 

 [D3b, E36a] 

                                                           
. 60 -F / devrān: cevlān A 
. 62 nāzen nler: tāze tenler B 
. 65 olaydım: olurdı M, G // diselerdi: diyelerdi D 
. 68 egilüp: çedigin C 
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 Zenneye çıḳsa oyunda çeng  

 Yüregi oynar uçardı rengi 

 

70 Dügüne dernege ṣaldırmış idi 

 Başını çoḳ yere ṭaldırmış idi 

 

 Pek eşüp yortar idi yortu güni 

 Bā-ḫuṣūṣ olsa Naṣārā dügüni 

 

 Ermeni ḳızlarına çatmış idi 

 Ṭuyulunca ḳapaġı atmış idi
.
 

 

 Ayrılup oldıġıçün andan dūr 

 Bir ṭasam var deyü itmezdi ḥużūr
.
 

 [C3b] 

 İtdi çoḳ böyle ḫaṭāyı ammā 

 Dimedi tevbe ḫaṭāya aṣlā 

 

75 İdüp enbān-ı fesādı der-p ş
.
 

 Çıḳarırdı iş içinden niçe iş 

 

 Dūşına pāy-ı viṣāl almış idi 

 Boynına niçe vebāl almış idi
.
 

 

 Ya˓n  ol ḫāne-ḫarāb-ı devrān 

 İtdi çoḳ beyt-i bekāret v rān 

 

 Neler itmişdi o dūş zelere 

 Ṣaplamışdı cigerin n zelere 

 

                                                           
. 72 ṭuyulunca: ṣavulunca B / ḳapaḳ lafẓında nükte vardır ki fehm olunur E-k 
. 73 itmezdi: almazdı E // Ṭasam lafẓında hām vardır: Munfaṣıl oḳuyınca ma˓lūm olur ve ṭas 

dolduran ferce daḫi işāret vardır ki Ermenilerde bulunduġı meşhūrdur. E-k 
. 75 enbān-ı: ebnā-yı B 
. 76: -A , -D; niçe: bunca B 
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 Nice ḳanlar döküp ol b -nāmūs 

 Yatdı Ḳanluḳuyu'da çoḳ maḥbūs 

 

80 Ḳopsa Ḳızḳullesi p şinde döğüş
.
 

 Ṣuḳapusı'nda iderdi yürüyüş 

 [B3b] 

 Ḍarb ile fetḥ-i burūc itmiş idi 

 Ḳanlı mızraḳla ḫurūc itmiş idi 

 [F70a, G86b] 

 Çalışup almaġa Ḳızderbendi'n 

 Ḳayd u bende düşürürdi kendin 

 

 Gāhice aşdı Çatalca belini
.
 

 Ṭolaşurdı gehi Ḫatunili'ni 

 [A3b] 

 Çoḳ yere fürce bulup girmiş idi 

 Ṣormagir baṣḳını da virmiş idi 

 

85 Ḳıṣdırırdı çatala gāh  yılan 

 Ṣoḳmada ˓aḳrebe beñzerdi hemān 

 

 Aldırup oynaşaraḳ oynaşın 

 Ḥasret ile ṭaşa ursa başın 

 [D4a] 

 Batırup ḥoḳḳa-i la˓le ḫāme 

 Ḳanlı yaşıyla yazardı nāme 

 

 Döşeyüp sofra-i ˓ayş u ṭarabı 

 Çekse İncirli'de bintü˒l-˓inebi 

 [M116, E36b] 

 Olsa da çatlayacaḳ mestāne 

 Mezesin eyler idi kestāne 

 

                                                           
. 80 A ve D'de sonraki beyitle yer değiştirmiş. p şinde: öñinde D 
. 83 gāhice aşdı: aşdı çok kerre A, C; gāhice açdı B, E 
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90 Duḫter-i rezle idüp def˓-i ḫumār 

 Sevdigi meyve idi rūy-ı nigār 

 

 Yüz yigirmi ṣuver ü şekli tamām 

 Çıḳarup fi˓le be-vech-i itmām 

 [C4a] 

 Nice retḳāları fetḳ itmiş idi 

 ˓İllet-i fıtḳa daḫi yetmiş idi 

 

 Ṣāḥib-i renc-i firismūs idi ol 

 K ri derdi ile me˒yūs idi ol
.
 

 

 Bulsa bir ḳaḥbe-i rā˓ūnāyı
.
 

 Sikdir eylerdi zen-i dünyāyı 

 [G87a] 

95 Ḥakketü˒l-ferci olan nisvānı 

 Cānınıñ eyler idi cānānı
.
 

 

 Dirdi ˓indimde ġażannek maḳbūl
.
 

 Ṭınbır z olsa da şāyān-ı ḳabūl 

 

 Cümleden gerçi rabūḫ a˓lādır 

 Āh ammā bulunur pek nādir 

 

 Göz atardı ḳafese pençereye
.
 

 Şeh-niş nlerde olan manẓaraya 

 [F70b] 

 Ṣoñra ˓ınn n gibi ḳalmış ammā 

 Çıḳacak gözleri eylerdi zinā 

 

                                                           
. 93: -A, -D; ṣāḥib-i renc-i: belki rencūr-ı B, E 
. 94: -A, -D, E'de 95'ten sonradır. 
. 95: -A, -D; E'de mısralar yer değiştirmiş. / cānınıñ: derdiniñ B, E / cānānı: dermānı B, E 
. 96: B 92'den E'de 93'ten sonradır. 
. 98 atardı: açardı D 
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100 Bir puluç çehreli ḳanbūr oldı 

 Bāliġ-i şevḳ-i saḳanḳūr oldı 

 [B4a] 

 Mürġ-i ḥayret başına üşmüş idi 

 Meyli ḳuş ḳaldırana düşmüş idi 

 

 Analıḳ idi aña çoḳ cādū 

 Āḫiret oġlı idi anlara bu 

 

 Niçe ḳara peçeli mekkāre 

 Ehl-i perde geçinen seḥḥāre 

 

 Oḳumuş nāmına çoḳ āce ḳadın
.
 

 Oḳuyup ḥizb-i fesād evrādın 

 

105 Düşürüp bende niçe āzāde
.
 

 Aña olmuşlar idi ḳayyāde 

 

 Ḥāl-i zen-dost-ı feżāḥat-  

 Bu idi işte mücerred her bār 
 
 VAṢF-I ĠULĀM-PĀRE-İ BĪ-ÇĀRE

xix
 

 [A4a, D4b] 
 Şaḫṣ-ı muġlim daḫi rüsvā-yı cihān 

 O da bundan girü ḳalmazdı hemān 

 

 Nev-cüvānlar içün āvāre idi
.
 

 Böyle bir ḳoca ġulām-pāre idi 

 

 L k her yerde geçerdi süḫanı
.
 

 Şöhret-i ẕātı Ḳazıḳcı Yeğeni 

                                                           
. 104 çoḳ: çün C / āce: ḫoca A // ḥizb-i: ḍarb-ı B, ḫarb-i F 
. 105 bende: ḳayda B, C, D, F 
xix Der-beyān-ı vaṣf-ı ġulām-pāre B; -D, ... b -çāre: -G 
. 108: -D;  108 ve 109 C'de 116'dan F'de ve A'da 119'dan sonradır. 
. 109 D, E,'de 119'dan sonradır; 109, 110 B'de 119'dan sonradır. 
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110 Kūnci Beg tekyesi derv şi idi
.
 

 Ḥalḳaya girme büyük işi idi 

 [E37a] 

 Belki derv ş degil ṣāḥib-i post 

 Ser-ṭar ḳ olmuş ulu maḥbūb-dost
.
 

 [C4b] 

 Dirdi kim deste-zen -i hāven
.
 

 Zen içün ẕüll-i hevāndan ehven 

 [M117, G87b] 

 Gice baḳmazdı benāt-ı na˓şe
.
 

 Cünbüş-i Zühre'ye dirdi ra˓şe 
 
 Şemse te˒n ẓar 
 Pertevinden daḫi eylerdi ḥaẕer

.
 

 
115 Māderinden de idüp istikrāh 

 Ḳarı ḳurı deyü itmezdi nigāh 
 
 Görse bir tāze-fidān-veş ḫūb-rū

.
 

 Dirdi virmez mi ˓aceb şeftālū 

 [F71a] 

 Şāhid 'ye geh ẓar
.
 

 Ard ön lafẓın oḳurdı ezber 
 
 Ṣarfı taḥṣ  

 Ṣarf-ı ˓ömr ile taṣarruflar idüp 
 
 ˓İlm-i naḥve daḫi oldı meşġūl

.
 

 Bilecek mertebe fā˓il mef˓ūl 

                                                           
. 110 kūnci: götci M, A, C, F 
. 111 ulu: olup D 
. 112 deste-zen -i: deste-zede-i D 
. 113 B, D, E, G'de 114'le yer değiştirmiş 
. 114 pertevinden: püserinden D 
. 116 C'de 119'dan sonra; fidān-veş: fidān-ı A / ḫūb-rū: dil-cū D 
. 117 C'de 115'ten sonradır. geh  itseydi: daḫi itdikçe D 
. 119 ˓ilm-i naḥve daḫi: bir zamān naḥve de M, C; ḥayli dem naḥve de B, E, F, G 
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120 Bir zamān olmuş idi şāh-süvār 

 N zesin ḥalḳadan itdirdi güẕār 

 [B4b] 

 Çoḳ ḳav  ẓahrı idüp püşt ü penāh 

 Arḳalanmışdı be-vefḳ-i dil- āh 

 

 Niçe yerlerde ḳazıḳ ḳaḳmış idi 

 Ya˓n  çoḳ dünbelere çaḳmış idi
.
 

 [D5a] 

 Ṣoñra idbār ile b -māl ü menāl 

 Oldı pes-mānde-i rāh-ı iḳbāl 

 

 Ḥāṣılı görmedi bolluḳ varlıḳ
.
 

 Teng-dest idi çekerdi ṭarlıḳ 

  

125 Gerçi ḥālinde ruṭūbet yoġ idi 

 Tükrügi balġamı ammā çoġ idi 

 

 Kiri ḳalmış çıḳup elden pāra 

 K myācı gibi yüzi ḳara 

 

 İçi boş k sesiniñ aġzı büzük 

 Baġlamışdı yine ḳaytanlı yüzük 

 [A4b] 

 Baḫt-ı saḫtı idi mānende-i seng 

 Böyle olmuşdı cihān başına teng
.
 

 [C5a] 

 Münḳabıż çehre ile bed-eşkāl 

 Ṣanki bir ḳur˓ası şaşḳın remmāl
.
 

                                                           
. 122: C'de 109'dan sonra / dünbelere çaḳmış idi: rütbelere çıḳmış idi B 
. 124 görmedi: bulmadı D 
. 128 baḫt-ı saḫtı: baḫtı pek saḫt  B // böyle: ṣanki A 
. 129 C'de mısralar yer değiştirmiş, E-k, b: ḳabż-ı dāḫilde per şān aḥvāl C / çehre ile: çehre idi B, 

E // ṣanki: ˓aynı A  
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130 Bir müneccim idi süfl  gūyā
.
 

 Yıldızı düşkün idi sa˓yi hevā 

 [E37b] 

 Ṣaç ṣaḳal ḳarma ḳarış şekl-i ˓ac b
.
 

 Baḳışı söyleyişi ṭarz-ı ġar b 

 [F71b] 

 Ḳalmayup z b ü ġınā esbābı 

  

 

 Ṭarṭaġan ṣarmış idi destārı 

 Geydigi eski ḳavıḳ da ṣarı 

 

 Binişiñ de yaḳası yaġlı idi
.
 

 Ḳuşaġı gögsine dek baġlı idi 

 

135 Balġam  ṣaplı bıçaḳ da be-meyān 

 Ḳınını ṣaġrıdan eylerdi hemān 

 

 Kirli paslı gören ol nā-kāma 

 Dirdi kirpās  yaḫud ˓allāme 

 

 Ḳahvelerde çüriyüp ḳoḳmuş idi 

 Başını her delige ṣoḳmuş idi 

 [M118] 

 Gāh idüp Ṭopḳapusı'n menzilgāh 

 Ṣarıkār z'de kirācı idi gāh 

 [G88a] 

 Çoḳ oyuncaḳ var idi yanında 

 Ḥacıyatmaz daḫi cüzdānında 

 [D5b] 

140 Ṣoḳulup mel˓abe-i ṣıbyāna 

 Oyun itmişdi nice oġlana 

                                                           
. 130 A ve C'de mısralar yer değiştirmiş. / bir: ṣan M, F / süfl  gūyā: menḫūs-ı liḳā M, F 
. 131, 132: -G 
. 134 E'de sonraki beyitle yer değiştirmiş. 
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 Babayāne görinüp çatmış idi 

 Çoḳ oġulluḳların aġlatmış idi 

 [B5a] 

 Ḳanda cem˓ olsa gürūh-ı eṭfāl 

 Bu ṭufeyl  idi anda der-ḥāl 

 

 Çocuḳ aldatmaġ idi p şesi hep 

 Böyle bāz çede end  

 

 Ḳınalı bir ḳuzı idüp peydā 

 Niçe ma˓ṣūmı iderdi iġvā 

 

145 Ḳoyuna gel ḳuzıcaġım der idi 

 Söğüşünden ṭoya ṭoya yer idi 

 

 Geh kebūter uçurup dām iderek 

 Taḳlabāzlıḳlar ile rām iderek 

 

 Yavrıcaġım diyerek ṣıbyāna
.
 

 Ḳuşına yapmış idi çoḳ lāne 

 [C5b] 

 Düğün eylerdi görüp sūr-ı ḫitān
.
 

 Sünnet oġlanları ardınca hemān 

 [A5a, F72a] 

 Bir debistāndaki ṭıfl-ı mekteb
.
 

 Dise ṣavt ile oḳurken fe˒rġabxx
 

 

150 Şevḳ ü raġbetle varup pūye-künān 

 Bāb-ı mektebde iderdi cevelān 

                                                           
. 147 ṣıbyāna: ḫūbāna A 
. 148 görüp: sürüp D 
. 149 [maḥṣūl-i beyit] ya˓n  bir mektebde oḳurken bir ṭıfıl, söze "elem-neşraḥ leke" āḫirinde 

"fe˒rġab" dise, fe˒rġab ma˓nāsı raġbet eyle dimekdir, deyü yelerek baña ḫiṭāb eyledi ẓannıyla 

bāb-ı mektebde cevelān iderdi. E-k 
xx “(Ancak Rabbine) yönel.”, Kur'ân-ı Kerîm, İnşirah (94)/8. 
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 Mā˒il-i muġ-peçe-i Rūm idi hem 

 Yana yana Fener'e mūm idi hem 

 [E38a] 

 Ṭutuşup āh Yanāk  diyerek
.
 

 O da bu nāra yana ki diyerek 

 

 Kilise ḳapusına ṭurmış idi 

 Beyża-i sürḫ ṭoḳuşdurmış idi 

 

 Bir ṭab biñ adı olsaydı cüvān 

 Derdine andan arardı dermān
.
 

 

155 Gencine ḳardına baḳmazdı gidi 

 Bil ki dip oġluna üftāde idi 

 [G88b] 

 Esb-i tāz  ile ol köhne-süvār 

 Ṭavşan oġlanların eylerdi şikār 

 [D6a] 

 Ṭaş yatırdan gelüp olurdı ḫamūş
.
 

 Düşünürdi niçe āb-ı ḫargūş 

 

 Bu hevālarda iderdi pervāz 

 Ṣanki ṭavşancıl idi ol peçe-bāz 

 

 Tāzeler derdine itmezse ˓ilāc 

 Köhne me˒būne olurdı muḥtāc
.
 

 

160 Görse bir tāzeyi ġayra hem-dem
.
 

 Ara yerde bıraġurdı balġam 

                                                           
. 152 ṭutuşup: ṭolaşup B // nāra: zāra B 
. 154 arardı: umardı M, G, iderdi B 
. 157 olurdı: eylerdi D, iderdi F 
. 159 muḥtāc: lāc M 
. 160 D'de 162'den sonradır. 
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 Gāhice Kumḳapu'da mest olıcaḳ 

 Bulaşup da çamura pest olıcaḳ 

 

 Dirdi mey-ḫāne gümüş ḥalḳalıdır 

 Ġayrı yerde mey içenler delidir 

 [M119, B5b] 

 Çuḳurunda bulacaḳ muġlim idi 

 Külḫan-i s nesi pek muẓlim idi 

      

 Yād idüp anda geçen hengāmı 

 H ç unutmazdı Çuḳurḥammām'ı 

 

165 Oldı hem Edrine'de germ-ülfet 

 İdüp Oġlanlı'da ẕevḳ-i ḫalvet 

 [F72b] 

 Sürinürdi varıcaḳ ḥammāma 

 Niçe dellāk-i sef d-endāma 

 [C6a] 

 Çoġı da peştemalin ḳıvratmış
.
 

 Çıḳarup ṭaşraya ˓uryān atmiş 

 

 Berber oġlanına itse dileği
.
 

 Dirdi öpsem şu gümüşden bileği 

 

 Hafta geçse gözine inse tırāş 

 Tāzesin bulmasa urmaz idi baş
.
 

 [A5b] 
170 Görse başṭardada bir seyd -i ḫūb 
 Baş ururdı aña da ol menkūb

.
 

 
 Küreğin çekmek içün rūz u leyāl 

 Ḳıç levendi yazılurdı fi˒l-ḥāl 

                                                           
. 167a: Peştemalin çoġı ḳıvrān itmiş M; ḳıvratmış: ḳıvrıtmış A, fırlatmış B 
. 168 C'de sonraki beyitle yer değiştirmiş. 
. 169 E-k; tāzesin bulmasa: tāzesi olmasa B / urmaz: açmaz D 
. 170 aña da ol: aña ol gün B 
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 Ṣoyunup s m-tenān-ı dil-keş 

 Girse deryāya gümüş balıġı-veş 

 [G89a] 

 Bir balıḳbatdı yapaydım deyü āh 

 Dil-i pür-cūşı olup Baḥr-ı Siyāh 

 [D6b, E38b] 

 Şevḳ ile kānişine kūnişine
.
 

 Çalışup cild-i ˓am re işine 

 

175 Ṣalyası ṣankim olurdı s l-āb 

 Deheni ḥoḳḳa-i leb-r z-i lü˓āb 

 

 Çalḳanup ra˓şeler itdikçe sür n 

 Cānı ditrerdi idüp āh u en n 

 

 Her kötekli güzele mā˒il idi 

 Köteğin yerse daḫi ḳā˒il idi 

 

 Dönse ardın iderek istiġnā
.
 

 Ṭurmayup eyler idi istimnā 

 

 Bir yalıñ yüzlü göreydi nā-gāh
.
 

 Yanaraḳ eyler idi nāle vü āh 
 
180 Ser-keşāna geçürürdi sözini

.
 

 Çoġınuñ yerlere sürmiş yüzini 
 
 Bıçaġın gösterene çaḳıvirür 
 Biline bir yataġan ṭaḳıvirür 
 
 Dürterek n ze ile ḥarbe ile 

 Ser-nigūn itmiş idi ḍarbe ile 

                                                           
. 174 şevḳ: ẕevḳ E 
. 178 C'de sonraki beyitle yer değiştirmiş. 
. 179 yalıñ: yoluḳ B 
. 180 [maḥṣūl-i mıṣra˓]: Başı pek maḥbūba söz geçürürdi, ricā iderdi A-k 
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 [F73a] 

 Gāh meyān pāçaya dāmen be-meyān
.
 

 Gāh müstaġraḳ-ı ġarḳ-ı berrān 

 

 Çün Ṭayaḳçı Efe itdikde üfūl
.
 

 Rūḥ-ı pāki buña itmişdi ḥulūl 

 [B6a] 

185 Görse bir eğri ṭurur tāze fidān 

 Ḳaldırup tizce ṭayaḳlardı hemān 

 [C6b] 

 Bil viren niçe çürük d vāra 

 Ṭayaḳ urmaḳla bulurdı çāre 

 

 Gice bir ḫānede olsa mihmān 

 Yataġında yatamazdı ḫūbān 

 [M120] 

 Birisi ṣavṣa başından farażā 

 Ġayrınıñ ardına olurdı belā 

 

 Gāhice ḳoñşu ḳapusı diyerek 

 Gizlüce ard ḳapudan işleyerek 

 

190 Ṭolaşup ya˓n  pes-i d  

 İtdi cār-ı cünübe āzārı 

 [A6a, D7a, G89b] 

 Görse bir günbed-i nev-bünyādı 

 Dünbe yādıyla idüp feryādı 

 

 Çoḳ gümüş ḳubbelere çıḳmış idi
.
 

 Bildigi gibi yapup yıḳmış idi 

 

                                                           
. 183: -B, -G; maḥṣūl-i mıṣra˓: sürtüşdürmege etekleri belinde; mıṣra˓-ı ān  maḥṣūli: 

sürtüşdürmede iken birden daḫl ider A-k 
. 184 pāki: nā-pāki E / itmişdi: itdi E 
. 192: -A 
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 Olıcaḳ ṣā˓id-i kūh u püşte
.
 

 Yorılup ḳalsa binerdi püşte 

 

 İncebil'den ṭolaşup b -pervā
.
 

 Kūh-ı bellūra çıḳardı gūyā 

 

195 Her dem alurdı meşām-ı cānı 

 Būy-ı r ḥ-i cebel-i nu˓mānı 

 [E39a] 

 Tāzeniñ öpmeden evvel yedini 

 Būs iderdi oṭada maḳ˓adını 

 

 İtse ḳuyruḳ ṣatılan sūḳa güẕār 

 Ḥāżır eylerdi ṣıyırma ḳanṭār
.
 

 

 Dā˒im alt üst olup oġlanı ile
.
 

 Ẕevḳ-i taḥtān  vü fevḳān  ile 

 

 Kūh-ı dellāl idi ser-bāzārı 

 Geh degiş geh ṭoḳuş idi kārı
.
 

 

200 Ṣūret-i ḥāl-i cenāb-ı peçe-bāz
.
 

 Bu idi işte be-vech-i cāz 

 [F73b] 

 

                                                           
. 193 Bu beytiñ ma˓nāsı: Mezbūr ġulām-pāre-i b -çārebir ḥāletde idi ki bir ṭaġ depesine çıḳmaḳ 

isteyüp ve çıḳarken yorılsa yine bir kimseniñ arḳasına binerdi ve öyle çıḳardı ve iki mıṣrā˓ daḫi 

hāmdan ḫāl  değildir. E-k 
. 194 C'de sonraki beyitle yer değiştirmiş. 
. 197 ḥāżır: bazar B 
. 198 dā˒im: gāh B, C, D, E, F 
. 199 geh ṭokuş idi: ṭoḳuş iderdi A, M, gāh ṭoḳuşdı C / [maḥṣūl-i beyit:] Mezbūr ġulām-pāreniñ 

bazarbaşısı oġlan pāzengi idi ve kārı gāh değiş ve gāh ṭoḳuş idi ya˓ni gāh fā˓il ve gāh mef˓ūl 

olurdı E-k 
. 200: -B, -F;  Muḫtaṣar ḥāl-i cenāb-ı levvāṭ  

  Bu idi ṣanma ki yazdıḳ ifrāṭ M, C, E 
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 MÜLĀḲĀT-I HER-DÜ VE ĀĠĀZ KERDEN-İ 

MUḤĀVERE
xxi

 

 

 İşte bu iki feżāḥat-p şe 

 Bed-siriştān-ı fesād-end şe 

 

 Her biri başḳa ṭar ḳa pūyān 

 Biri ˓āma birisi ḫāṣa revān 

 

 Böyle żıddeyn idiler meşrebde 

 Ya˓n  kim her biri bir meẕhebde
.
 

 [C7a] 

 Gāh ammā o iki żıdd-ı ˓an d 

 Cem˓ olup eyler idi güft ü şin d 

 

205 Yine birgün bulışup bir yerde 

 Açdılar rūy-ı ḥayādan perde 

 [B6b] 

 P ş ü pesden idüp āġāz-ı süḫan 

 Oldılar p ş-rev-i ehl-i fiten 

 [D7b] 

 Fikr-i tevż ḥ ile maṭlablarını
.
 

 Ḳayd-ı terc ḥ ile meẕheblerini 

 [G90a] 

 Çekdiler niçe del l-i ˓aḳlı
.
 

 Ṭayy idüp şerm ü edeble naḳli 

 

 Ḫurde-dānlar gibi ol b -ḫıredān 

 Ḥüsn ü ḳubḥ eyledi ˓aḳlınca beyān 

 

                                                           
xxi Her ikisi görüşüp ve nizā˓a başladılar, anı beyāndır A; -D 
. 203 kim her biri: her birisi F 
. 207 maṭlablarını: meşreblerini B 
. 208 C'de mısralar yer değiştirmiş. 
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 ĀĠĀZ KERDEN-İ ZEN-DOST BE-VAṢF-I ZENĀN-I 

˓İŞVE-ZENĀN
xxii

 

 

210 Baḥ ḳ 

 Ṭatlı ta˓b r ile ballandıraraḳ 

 [M121, A6b] 

 Ter-zebānlıḳla olup āmāde
.
 

 Aġzını açdı Ṣuyolcı-zāde 

 

 ˓Ādet-i cāriyesi üzre hemān 

 Olaraḳ sūy-ı mübāhāta revān 

 

 İtdi çoḳ ṣu getürüp her dereden 

 Vād -i midḥate icrā-yı süḫan
.
 

 

 Didi kim her gice olmaz mı ˓arūs 

 Ẕevḳ-i ebkāra olanlar me˒nūs 

 

215 Ḥüsn ü ān ile o rabbāt-ı ḥicāl 

 Z b-i ḫalvetgeh-i āġūş-ı viṣāl 

 [E39b, F74a] 

 Burḳa˓-ı nāzını açdıḳca sezā 

 Yüz görümlügi virilse dünyā 

 

 Öyle cānānı iden mūnis-i cān 

 Dār-ı dünyāda bulur ḥūr-ı cinān 

 

 Anlar āhū-yı ḥarem-perverdir 

 Ṣaydı b gāneye müşkil-terdir
.
 

 

                                                           
xxii Der-vaṣf-ı zenān-ı ˓işve-zenān M, F; -D 
. 211 ter-zebānlıḳla: t z-zebānlıḳla E 
. 213 getürüp: götürüp A // midḥate: medḥde A, C, D, E 
. 218 ṣaydı: ṣabrı B / müşkil-terdir: müşkillerdir C 
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 Ṣaḳınur kendüyi nā-maḥremden 

 Ṣan per dir ki ḳaçar ādemden 

 

220 Ḫānede genc-i nihāndır anlar 

 Cevher-i ˓iṣmete kāndır anlar 

 

 Ḥūr- n 

 Ḳurretü˒l-˓ayn gibi perde-niş n 

 [C7b] 

 Ḳafes ardında o ṭūṭ -veşler
.
 

 Söyledirseñ ne şekerler çiğner 

 

 Hep o ṭūṭ leriñ āy nesi var 

 Ya˓n  bellūr gibi s nesi var 

 [D8a] 

 Cāmdan ṭaşra idince naẓarı 

 Görinür ş şede mānend-i per  

 [G90b) 

225 Meyl ider duḫtere ṭab˓-ı mevzūn 

 Ḫoş gelür meşrebe bikr-i mażmūn 

 [B7a] 

 Hem küḥeylānda daḫi ẕ -ḳıymet 

 Mādiyān nev˓idir eyle diḳḳat 

 

 Māde maḳbūl olıcaḳ ḥayvānda 

 Ḳıymet olmaz mı zen-i insānda
.
 

 

 Şems iken eşref-i necm-i gerdūn 

 Oldı mı rütbesi te˒n  ile dūn 

 

 Küpeli bir ḳıza beñzer Cevzā 

 Feleği ḥalḳa-be-gūş itse sezā 

 

                                                           
. 222 -veşler: ḳuşlar M 
. 228 ḳıymet: şeref A, B, raġbet D / olmaz mı: olmazdı A / zen-i: zene D 
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230 Zühre'dir duḫter-i pür-nāz-ı felek 

 Bezm-i ˓ulyāda nevā-sāz-ı felek 

 

 Niçe inkār olunur ḥüsn-i zenān
.
 

 Tev˒em-i mihr iken ol ˓işve-zenān 

 [A7a] 

 Ne ṣafādır ki ola bir ādem
.
 

 Kimseniñ görmedigine maḥrem 

 [F74b] 

 Ş vekārān-ı cevār -i ḥisān 

 Söyleyüp her birisi başḳa lisān
.
 

 

 Ṣāḥibin kendüye efgende ider
.
 

 Bend idüp ṭurrasına bende ider 
 
235 Her biri başḳa diyārıñ gülidür 
 Her biri bir çimeniñ bülbülidür 
 [M122] 
 Her birisinde leṭāfet başḳa 

 Cünbüş ü nāz u melāḥat başḳa 
 [E40a 
 Germ -i cilve-i nāzende-i Rūm 
 Yumşadır ādemi mānende-i mūm 
 
 O Saḳız ḳızlarınıñ fistānı 
 Portaḳal gibi ṣıḳar pistānı 
 
 Bilürüm her biriniñ leẕẕetini

.
 

 Çekerim cümlesiniñ ḥasretini 

                                                           
. 231 D'de 224'ten sonradır. / Maḥṣūl-i beyit: Ḥüsn-i zen ay ile ḳardaş oldıġı ḥālde niçe inkār 

olunur. A-k 
. 232 D'de 236'dan sonradır. 
. 233 söyleyüp: söyleşüp C / her birisi: her biri bir E 
. 234 maḥṣūl-i beyit: O cāriyeler ṣāḥibini kendüye düşkün ider ve kākülüne baġlayup ḳul ider. 

A-k 
. 239 D'de sonraki beyitle yer değiştirmiş. / her biriniñ: cümlesiniñ M, E // cümlesiniñ: her 

biriniñ E 
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240 Severim cümle zen-i māh-veşi 

 Belki germiyyet ile her Ḥabeş'i 

 [C8a, D8b] 

 Olsa şāyeste ġulām-ı derbān
.
 

 Bir ḳızoġlana hezārān oġlan 

 [G91a] 

 Vaḳt-i vuṣlatda cefā itmezler
.
 

 Seni maḥrūm-ı ṣafā itmezler 

 

 İki başdan o muḥabbet ne ṣafā 

 Ṣarasın s neye ḳat ḳat ne ṣafā 

 

 Nedir ol gül gibi ruḫsāre-i al 

 Verd-i ra˓nā ise de ˓ālü˒l-˓āl
.
 

 

245 Zerd-rū oldı görüp altunı 

 ˓Āşıḳ-āsā o ruḫ-ı gül-gūnı 

 

 Pertev-endāz olıcaḳ ruḫsārı 

 Parladır elbise-i zer-kārı
.
 

 [B7b] 

 Ḳaşları ḳanṭara-i misk-i Ḫoṭen 

 Ġamzeler ṭoġrı güẕergāh-ı fiten
.
 

 

 Ki odur cāmi˓-i ḥüsne miḥrāb 

 Ḳıble-i dil-şudegān-ı b -tāb 

 

 O siyeh gözleri kim sürmelidir 

 Būs idüp göz göre yüz sürmelidir 

                                                           
. 241 ġulām-ı: ġulām u D / Maḥṣūl-i beyit: Bir ḳızoġlana yüzlerce oġlan ḳapucı olsa lāyıḳdır, 

ancaḳ ḳalem-i nāsiḫden sehvdir yāḫud nāẓımdan sürc-i lisān olmaḳ gerekdir. A-k 
. 242 D'de sonraki beyitle yer değiştirmiş. 
. 244 verd-i: virdi C / ra˓nā ise de: ra˓nā-ter ise A / b: Belki gülden nice ḳat ˓ālü˒l-˓āl D, E-k 
. 246 parladır: pākdir C 
. 247 ġamzeler: ġamzeye C, D, E 
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 [F75a] 

250 Bir baḳışla ne nezāketler ider 

 Ḳāle gelmez ne işāretler ider 

 

 Görse Mecnūn ne baḳışlardır bu 

 Çeşm-i āhūya dimez mi yā Hū 

 

 İdüp ol çeşm-i siyeh-kāra nigāh 

 Göresin nidügini nūr-ı siyāh 

 [A7b] 

 Müje-i t z ile ol çeşmi süzen
.
 

 -i sūzen 

 

 Ṣanki ṭūb iğneler ol müjgāndır 

 Ṣaplanur cān evine peykāndır 

 

255 Ḫāli ben añladıġım ˓anberdir 

 Sūziş-i s ne aña micmerdir 

 

 Cā-be-cā gerden-i bellūr üzre
.
 

 Ṣanki fülfül ḳona kāfūr üzre 

 

 Eylemiş mürġ-i dil-i nālāna 

 Ṭurralarla anı dām u dāne 

 [D9a, E40b] 

 Seyr iden āh o mu˓anber ḫāli 

 Derd-i sevdādan olur mı ḫāl  

 [G91b] 

 Z r-i geysūda bināgūşı hemān 

 Ṣubḥ-veş perde-i şebde pinhān 

 [C8b] 

260 Cebhesinde o siyeh kāküller 

 Ṣanki ṭaḳmış başına sünbüller 

                                                           
. 253 t z ile ol: n ze ile B, t r ile ol E 
. 256 cā-be-cā: cāy idüp B, E 
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 [M123] 

 Dökilüp gerdene ṭop ṭop geysū
.
 

 -i şebbū 

 

 Boyanup ˓anber ü misk ü ˓ūda 

 ˓Iṭr-ı şāh  

 

 Eylese aḫter-i elmāsını bend
.
 

 Zülfi tā yıldıza atmaz mı kemend 

 

 Tār-ı geysū-yı behem peyveste
.
 

 Rişte-i mūy-ı meyāna beste 

 

265 Z b-i mengūşı olan dür-dāne 

 Delinür reşk ile ol dendāne 

 

 Küpeler şa˓şa˓alı cevherdür 

 Güpe gündüz görinen aḫterdür 

 [F75b] 

 Leb-i la˓linden idüp şerm ü edeb 

 Ḫātem-i la˓li ḳızarsa ne ˓aceb 

 [B8a] 

 Reşk-i gül-nārdır ol reng n leb
.
 

 Meyve-i cāndır o s b-i ġabġab 

 

 Bikr-i ġonce dehenidür gūyā 

 Pek açılmaz iderek şerm ü ḥayā 

 

270 Ya odur ḥoḳḳa-i yāḳūt meger 

 Būse-i la˓l-i lebi gül-be-şeker
.
 

                                                           
. 261 ṭop ṭop: ḳat ḳat E 
. 263 D'de sonraki beyitle yer değiştirmiş. 
. 264 tār: tāb A, mār D 
. 268 gül-nārdır: gül-nār idi M / ol: ola B // s b-i: s m n D 
. 270 lebi: gibi A, B, D 
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 Bend-i gerdendeki elması hemān
.
 

 Gerden-i ṣāfı ider pür-leme˓ān 

 

 Ṭaş mıdır baġrı o cevher-kemeriñ 

 Niçe ṣıḳmış belin ol ˓işvegeriñ 

 

 Beli nāzik yaḳışur bildārı 

 Kemer-āsā ṣarılaydım bār
.
 

 [A8a] 

 Ḳol ṣarup ya˓n  ḳoçup ince belin 

 Gel amān gel disem ey tāze gelin 

 [D9b] 

275 Dest-ḫoş eyleyerek pistānın 

 Oḫşasaydım ṣıḳaraḳ her yanın 

 

 Sā˓id-i s mde dest ne-i zer 

 Ki iki başı ser-ā-ser cevher 

 

 Ṭutup ol sā˓idi der-dest itsem 

 Destini destime alsam gitsem 

 [G92a] 

 El uzatsa o Zel ḫā-yı zamān 

 Çāk olur dāmen-i ṣabr u sāmān 

 [C9a] 

 Āh o ˓unnāb gibi parmaḳlar 

 Dil-i ḫūn n-ciğeri ṭırnaḳlar 

 [E41a] 

280 Küsmelerle nedir ol küs memeler 

 Eliñi çek abo cānım demeler 

 

 İki pistānçe ile s ne-i ṣāf 

 Beñzemez mi aña ḥaḳḳa˒l-inṣāf 

                                                           
. 271: -B, E-k; Gerden-i ṣāfı virir nūr-āsā 

  Bende gerdandaki elmāsa sezā C 
. 273 kemer-āsā: kemer atup C 
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 Ki ḳona iki turunç-ı tāze 

 S mden bir ṭabaḳ-ı mümtāze 

 

 Ya o fincān göbegi vāveylā 

 Gören ādem diye eyvā eyvā 

 [F76a] 

 Ehl-i derdin yüregin oynatmış 

 Hep göbek burusına uġratmış 

 

285 Çāk-i p rāheni peyveste-i nāf 

 Açmam aşaġısıdur gizlü şigāf 

 [M124] 

 Leẕẕetin şerḥ ü beyān eyleyemem 

 Ṭuṭaġım çatlar anı söyleyemem 

 

 Bir yere gelse dü berg-i gül-i ter
.
 

 ˓Aynı ol şekl-i dil-ārāya döner 

 

 Z r-i dāmende o verd-i terdir 

 Sāḳlar şāḫ-ı gül-i aḥmerdir 

 

 Öyle şāḫa ḳolını kim ṣalmaz 

 Boynuna kim o günāhı almaz 

 [B8b] 

290 Göricek altunoluḳ şalvārı 

 Olur āb-ı dehen elbet cār  

 

 Çözmede olsa küşāyiş der-kār 

 Açılur bend-i ṭılısm-ı esrār 

 [D10a] 

 Yürise nāz ile ol nūr-ı baṣar
.
 

 Pāyını çeşm ü dil ü cāna baṣar 

                                                           
. 283 maḥṣūl-i beyit: Ḳırmızı gül yapraġı ikisi bir yere geldikde ol maḥall-i ma˓hūda beñzer. A-k 
. 292 yürise: yüzine A 
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 Ṣalınurken göresin ş veleri 

 Öyle reftār idemez kebg-i der  

 

 DER-BEYĀN-I ḤAMMĀMİYE
xxiii

 

 

 Nāz u reftār ile ol s m-endām 

 Olıcaḳ ˓āzim-i sūy-ı ḥammām 

 [A8b, G92b] 

295 ˓Āşıḳ-ı germ-i derūn-ı pür-tāb 

 Öñine geçmege itmez mi şitāb
.
 

 

 Geh sebük-rūḥ idüp üftādesini 

 Yükledir boġça vü seccādesini 

 

 Varup ol ˓işveger-i nāz-ı ḫırām 

 Olsa tāb-efgen-i ṣaḥn-ı ḥammām 

 [C9b] 

 Göricek maḳdem-i ferḫunde-demin 

 S m-i na˓lin öpüp evvel ḳademin 

 

 Cūş idüp ẕevḳ ü ṣafā ile hemān
.
 

 Ṣu döke ayaġına şādırvān 

 

300 Ṣoyununca göresin nūr gibi 

 Parlaya s nesi bellūr gibi 

 [E41b, F76b] 

 Ola gül-pūş o per şān-kākül
.
 

 Z r-i zülfünde ḳalup ol ruḫ-ı gül 

 

 Görine ya˓n  o zülf-i gül-pūş 

 Dil-i sevdā-zede-veş ḫāne-be-dūş 

                                                           
xxiii Başlık: -M, -A, -C, -D, -F 
. 295 pür-tāb: b -tāb D // geçmeye: çekmege C 
. 299 ẕevḳ ü: mevc-i C, şevḳ ü F 
. 301 C ve D'de mısralar yer değiştirmiş. / ol ruḫ-ı: ˓ārıż-ı D 
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 Ola germ-ābe daḫi ḥayrānı 

 İde ṣad d de ile seyr anı 

 

 Mū-miyāna ṣarılup m zer-i zer
.
 

 Nereye sütre olur belki sizer 

 

305 Göbeğin açsa göbek ṭaşında 

 ˓Aḳlı ḳalmaz göreniñ başında 

 

 O per  ḫalvete girse ˓uryān 

 Bayılur üstüne görse insān 

 

 Būs idüp destini ṭās-ı s m
.
 

 Dir bu ḳurnāda benim ehl-i yem n 

 

 Çeşm-i ˓āşıḳ gibi cūşişle hemān 

 Lūleler cümle olur germ-i revān 

 [D10b] 

 Ṣıcağı geçmişe beñzer gūyā
.
 

 Sürinür k se nezāketle aña 

 [B9a] 

310 Ezilüp şevḳ ile ḥadden efzūn 

 Eride cānını misk n ṣābūn
.
 

 [M125] 

 Görinüp s m-veş ol cism-i laṭ  

 P ç ü tāba düşe ḥayret ile l f 

 [G93a] 

 ˓Anber ü misk gibi her mūyı 

 ˓Iṭr-nāk ide gül-i ḫoş-būyı 

 

                                                           
. 304 ṣarılup m zer-i zer: ṣarılup zer m zer B, ṣarılınca m zer C, E // belki: nükte A  
. 307 destini: -A 
. 309: -A, C'de mısralar yer değiştirmiş. / a: Ṣıcaġı geçdiğin eyler ma D 
. 310 misk n: misk  C, E, F 
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 Şemme-i ṭurrası ile ḥınnā 

 Ola bir ġāliye-i ˓anber-sā 

 

 Baḳup ol zülf-i ˓ab r-efşāne 

 Çāk çāk olsa ˓aceb mi şāne 

 

315 Gül-i rūyı ˓araḳ-efşān olaraḳ 

 Cā-be-cā jālesi r zān olaraḳ 

 

 Cāmekānı idicek ṣoñra mekān 

 Būs-ı la˓le bula şerbet imkān 

 [A9a, C10a] 

 ˓Ārıżın seyr idüp öyle pür-tāb 

 Dökile ṣaçıla şevḳ ile gül-āb 

 [F77a] 

 Geyinüp cāme-i zer-kār sin 

 Alını şālını yildār sin
.
 

 

 Olup āy ne-i s  

 Ḥüsnine kendü de ola ḥayrān 

 

320 Āb u tāb ile idince ˓avdet 

 S nede şu˓lelenüp germiyyet 

 

 Ya˓ni işler ḳızışup germ olıcaḳ 

 Penbeler gibi teni nerm olıcaḳ 

 [E42a] 

 Sen aña yalvarup itdikce niyāz 

 O saña eyleye ṣad ş ve vü nāz 

 

 Diye biñ dürlü girişme iderek 

 Nā-be-cā işe girişme giderek
.
 

 

                                                           
. 318 alını şālını: altı barmaḳ şālı M / yildār sin: bildār sin E, F 
. 323 giderek: diyerek A 
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 Ola her cünbüşi böyle ş ve 

 Duḫter olmazsa da olsun b ve 

 

325 Böyle cünbüşlere āġāz iderek 

 Gülerek oynayaraḳ nāz iderek 

 [D11a] 

 Otura gāh çıḳup zānūya 

 Yıḳasın gāh çeküp pehlūya
.
 

 

 Nāfe dek çāk ola gül-p reheni
.
 

 Göresin nidügin ol s m-teni 

 

 Ber-i s m ni mi āl-i bellūr 

 Açılup parlaya mānende-i nūr
.
 

 

 Eyleyüp ˓aksiñi anda seyrān 

 Ḳalasın āyine-āsā ḥayrān 

 [G93b] 

330 Ya˓ni kim bilmeyesin s nesi mi 

 Yoḫsa ṣāf  gümüş āy nesi mi 

 [B9b] 

 Cāme- āba girüp öyle meh-tāb 

 Ṣubḥa dek d delere girmeye  

 

 Gele āġūşuña ol s m -ber 

 S ne-ber-s r ü zeber 

 

 El-amān kesdiñ emānım diyerek 

 Gehi ḫānım gehi cānım diyerek 

 

 Olasın yek-ten ü yek-p rāhen 

 Bir ola iki göñül iki beden 

                                                           
. 326 yıḳasın: çekesin M, C, baḳasın A, B, D / çeküp: yıḳup M 
. 327 nāfe dek çāk ola: nāfeden çāk ola M, F, tābe nāf açıla C // nidügin ol: nidügini A, B, C, D 
. 328 açılup parlaya: şa˓şa˓a-pāş ola C 
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 [F77b] 

335 Būs idüp gāh ruḫ u geh gerden
.
 

 Gāh gül ḳoḳlayasın gāh semen 

 [C10b] 

 Bundan a˓lā ola mı ẕevḳ ü ṣafā 

 Ḥayf ey muġlim- -çāre saña 

 [M126] 

 ĀĠĀZ KERDEN-İ MAḤBŪB-DOST BE-VAṢF-I 

CÜVĀNĀN-I KEMĀN-EBRŪ
xxiv

 

 [A9b] 

 Böyle cūşişle Ṣuyolcı-zāde 

 Eyleyüp vaṣf-ı ṣafā-yı māde 

 

 Bu ṣularda idüp rād-ı kelām 

 Ḳıldı icrā-yı meẕāḳın ifhām 

 

 Gerçi gūş eyledi āh u nā- āh 

 Ṭab˓ı ammā ki idüp istikrāh 

 

340 Sözini dikdi Ḳazıḳcı Yeğeni 

 Çaḳdı yerlü yerine her süḫanı 

 

 Didi ey ḫāne-ḫarāb-ı gep-zen 

 Reh-i s l-ābda yapma mesken
.
 

 [E42b] 

 Merd olan eyleye merde raġbet 

 Şaḫṣ-ı nā-merde sezādır ˓avret 

 [D11b] 

 Bunı ne ġayrıya ne benden ṣor 

 Tāzeniñ ẕevḳini sen zenden ṣor
.
 

                                                           
. 335: -M, -F 
xxiv Der-vaṣf-ı maḥbūbān-ı dil-sitān M; kemān-ebrū: cilvegerān B; civānān-ı kemān-ebrū: 

maḥbūbān-ı dil-sitān C, E; -D 
. 341yapma: yapmış A, B 
. 343 ẕevḳini: ḥālini E / zenden: senden A 
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 Bir deliḳanlı güzel maḥbūba 

 ˓Aḳlın aldırsa olur mecẕūbe 

 

345 Açılup ummadıġıñ mestūre 

 Keşf-i ˓avretle olur meşhūre 

 [G94a] 

 Bikri medḥ itse daḫi bir bānū 

 Dir ki pāk ze ḳızoġlandır bu 

 

 Nev-cüvāndır bilesin cān-ı cihān 

 ˓Āşıḳ-ı p ri ider tāze-cüvān 

 

 Nev-nihāl-i çimenistān-ı cemāl
.
 

 Ġonca-i tāze-res-i bāġ-ı viṣāl 

 

 Dil viren öyle gül-i mümtāza 

 Gülşen-i ˓ömrini eyler tāze 

 

350 Ney-süvār iken alur meydānı
.
 

 Raḫş-ı pür-cünbüş-i ḥüsn ü ānı 

 [B10a] 

 Ṭıfl iken nāz ile mektebde ider 

 Sebaḳ-ı mihr ü vefāyı ezber
.
 

 [F78a] 

 Peder ü māderiniñ bir gülidür
.
 

 Lānesinde peçe-i bülbülidür 

 

 Bed-naẓardan ṣaḳınurlar anı
.
 

 Ḥıfẓ ider ṣanki bedende cānı 

                                                           
. 348 cemāl: viṣāl D // viṣāl: cemāl D / Maḥṣūl-i beyit: Cemāl çimeninde yeñi dal, vuṣlat baġında 

ġoncadır taze. A-k 
. 350 C'de mısralar yer değiştirmiş. 
. 351 sebaḳ: varaḳ D 
. 352 E'de mısralar yer değiştirmiş. 
. 353 C'de mısralar yer değiştirmiş. // ider: idüp D, E, F 



 82 

 [C11a] 

 Ya˓ni her kim arayup genc bulur
.
 

 Dil-i v rānını pür-genc bulur 
 
355 Duḫter olur mı püserle yeksān 
 Yoḳ mıdur anda ˓uyūb u noḳṣān

.
 

 
 Tāze meşşāṭaya muḥtāc mıdır 
 Revnaḳ-ı ḥüsni ḳara ṣaç mıdır 
 
 Müşg otı perçemi ṣanma ḥāşā

.
 

 Ṭurra-i zen gibi püsküllü belā 
 [A10a] 
 Ḥüsni ārāyişi z verle degil

.
 

 ˓Āriyet cevher ile zerle degil 
 
 Ẕātıdır cevher-i kān-ı ḫūb

.
 

 Pāk-gevher bilesin maḥbūbı 
 [D12a] 
360 Gūşı āzāde-i ḳayd-ı mengūş

.
 

 İder üftādelerin ḥalḳa-be-gūş 
 [M127] 
 İstemez ġāze vü ḥınnā vü ḫiżāb 
 Ruḫların gül gül ider reng-i ḥicāb 
 
 D deler sürme-i ḳudretle siyāh 
 Ġamze-i şūḫı siyeh-mest-i nigāh 
 [E43a, G94b] 

 Bāz -i n -i nevk-i müjgān 

 Ne yamandır cigere oynar amān 

 

                                                           
. 354 ya˓ni: bil ki C 
. 355 yoḳ: var D 
. 357 müşg otı: sen o müşg A / ḥāşā: z rā D // ṭurra-i: ṭurra D / gibi: gibi bu D 
. 358 ḥüsni: ḥüsn ü D 
. 359 ẕātıdır: ānıdır A 
. 360 Maḥṣūl-i beyit: "Ya˓ni tāzeniñ ḳulaġı küpeden āzādedir, ancaḳ ḳulaġına ˓āşıḳların ṭaḳar." 

dimekdir. A-k 
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 Vesmeden t re degildir ebrū
.
 

 Ḳalem-i ṣun˓-ı İlāh dir bu 

 

365 Z b-i meşşāṭa mıdır noḳṭa-i ḫāl
.
 

 Beni söyletme bilürsin bu ne ḥāl 

 

 Zen gibi yapma mıdır ḥüsn-i ṣıfāt
.
 

 Anadan ṭoġma güzeldir bi˒ẕ-ẕāt 

 

 Çekegör s neye her maḥbūbı 

 Kim ḳomaz ḳoynuna zer-maḥbūbı 

 

 Ṭıfl iken ḳaşı gibi ola hilāl 

 Bedr olur varıcaḳ on dördine sāl
.
 

 [F78b] 

 Bir cüvān ḳaşı ṣarıḳ başında 

 Böyle on dörde gire yaşında
.
 

 

370 Ola bir ˓işve-nümā paşalı 

 Cāme-i nāzı ser-ā-pā şālı 

 

 Dinse semmūr-ı siyeh-mūdur bu 

 Cünbüşe başlaya ṭarf-ı ebrū 

 [B10b] 

 S nesin açsa ger ol s n-ber 

 Ṣala ḳuyruḳlarını ḳāḳumlar 

 [C11b] 

 Anı celb eyleyesin ber-taḳr b 

 Eyleyüp ḫāṭırını gül gibi ṭ  

 

                                                           
. 364 vesmeden: vesme-i A, D 
. 365 z b-i: vaż˓-ı C, D // bu: o D 
. 366 ḥüsn-i: ḥüsn ü E 
. 368 D'de mısralar yer değiştirmiş. [maḥṣūl-i mıṣra˓]: Maḥbūb yaşı on dördüne varıca ayıñ on 

dördi gibi olur. A-k 
. 369 gire: vara C 
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 Ṣalına nāz iderek yanıñda
.
 

 Naḳş-ı pāyı yer ide canıñda 

 

375 Gezesin her çimeni dest-be-dest 

 Ş ve-i ḳaddi ide servi şikest
.
 

 

 Ṣarılup āh efendim diyesin 

 A benim serv-i bülendim diyesin 

 [D12b] 

 O çekildikçe saña şevḳ gele 

 Būse vermezse daḫi ẕevḳ gele 

 

 Gül-şeker lebleriniñ düşnāmı 

 Ede ş r -i nā-kāmı
.
 

 [A10b] 

 Böyle bir şūḫ ile zevraḳçe-süvār 

 Gāhice eyleyesin seyr-i kenār 

 [G95a] 

380 Olaraḳ gerdeniniñ ḥayrānı 

 İdesin ya˓ni Boġaz seyrānı 

 

 Çıḳasın zevraḳ-ı ˓ayşın ḳıçına 

 Çekesin Göksu'da körfez içine 

 

 Otura yanıña ol māh-liḳā
.
 

 Seyr-i meh-tāb idesin b -pervā 

 

 Bāġ u bostāna da çekseñ anı
.
 

 Bozmaya keyfiñi ser-bostān  

 [E43b] 

                                                           
. 374: -M; nāz iderek: ş ve ile C 
. 375 ş ve-i: cünbiş-i C /[maḥṣūl-i mıṣra˓]: Boyunuñ nāzlanması servi ḳırar. A-k 
. 378 dehen-i: deheni D 
. 382 C'de sonraki beyitle yer değiştirmiş. 
. 383: -A; b: Keyfiñi bozmayalar bostān  D 
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 Ola āmāde sebū-yı bāde
.
 

 Viresin ḫırmen-i ḥüzni bāda 

 

385 Bezme revnaḳ vire cām-ı gül-reng
.
 

 Bir ṭarafdan ide muṭrib āheng 

 [F79a] 

 Reng-i meyden yañaġı gül gül ola 

 Ġonca-lebler açıla bülbül ola
.
 

 [M128] 

 S m-sā˓idle ḳadeḥ-kār ola hem 

 Mezeler la˓l-i şeker-bār ola hem 

 

 Mūsiḳ -dān ola hem ḫūb-ṣadā
.
 

 Būselikde ide āġāz-ı nevā 

 

 Hep uṣūl ile ola ṣūret-kār 

 Dil-i ˓uşşāḳda ḳalur mı ḳarār 

 

390 Başlasa beste-i zenc re eger 

 Zülfine ola ṣabā der-çenber
.
 

 

 O açıḳ baş güzeli gibi cüvān 

 Tāb-ı ser-germ -i sāġarla hemān 

 [C12a] 

 Ṭaġıdup perçemin olsa dal-fes 

 Ṣanasın kim ṭaġılur milket-i Fas 

 [B11a] 

 Keyf ile raḳṣ idicek ol meh-veş
.
 

 Çeng -i Zühre'yi eyler def-keş 

 

                                                           
. 384a: Cām-ı ˓işret ola hem āmāde M, A, B, E, F, Cām-ı ˓işret ola hem bir bāde D 
. 385 D'de mısralar yer değiştirmiş. a: Bir ṭarafdan mey ü ṭanbūr ile çeng D 
. 386 ġonca-lebler: ġonca-āsā M, A, B, E 
. 388 mūsiḳ -dān: mūsiḳ den C, D 
. 390 ola: bād-ı C, D 
. 393: D'de 398'den sonradır. / def-keş: dem-keş F 
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 Ṭabla perçem süricek bezme ḳadeḥ
.
 

 Başdan aşmaz mı o dem mevc-i feraḥ 

 [D13a] 

395 İçesin āteş-i ˓ışḳ ile şarāb
.
 

 S neler s ḫ-i muḥabbetde kebāb 

 

 Ḳorlanup hem ˓araḳ-ı pür-tāba 

 Dilden āteş viresin ol āba 

 [G95b] 

 Şöyle cūş eyleye kim ˓ālem-i āb 

 Olasın lücce-i ẕevḳe ġarḳ-āb 
 
 Öyle ṭūfān ide kim būs u kenār 
 Mevce-i şevḳ ola baḥr-ı Tebār 
 
 Mest olup çāk ide p rāhenini 
 Öpesin s nesini gerdenini 
 
400 S ne āy ne-i bellūr gibi 
 Gerden-i s mi ise nūr gibi 
 [A11a] 

 ˓Ālem-i nūr degil mi bu ṣafā 

 Çekilür gāhice de itse cefā
.
 

 

 Böyle nev-reste-nümā tāze fidān 

 Olur elbette ˓aṣā-yı p rān 

 [F79b] 

 Ṭıfl iken itse daḫi cevr ü sitem
.
 

 Bilmeyüp ş ve-i āy n-i kerem 

 

 Olıcaḳ bāliġ-i hengām-ı vefā 

 Bāliġā mā-belaġ olmaz mı ṣafā 

                                                           
. 394 süricek: viricek D /  bezme: ya˓ni A, B, E, F // aşmaz mı: açmaz mı M, A, B 
. 395 içesin: içilür A, nūş idüp C, D 
. 401 de itse: eylerse B 
. 403 itse daḫi: itse de ger A, itse geh  M, B, F 
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 [E44a] 

405 Görinüp şāh-levendāne edā 

 Ola ˓uşşāḳı o dem şāha gedā 

 

 Ṭaş dike s ne-i ˓āşıḳda eger 

 Nāz ile çekse mücevher ḫançer 

 

 Varaḳ-ı rūyı olınca nev-ḫaṭ 

 Ḫāl-i müşg ni ider ṭarḥ-ı nuḳaṭ 

 

 Nūr deryāsı olup mevc-āver 

 Çıḳarır sūy-ı kenāra ˓anber 

 

 Nidügin bilse o ḫaṭṭ-ı müşg n 

 Düşürürdi göbegin āhū-yı Ç n 

 

410 Gird-i peymāne-i la˓linde hemān 

 Ḫaṭ-ı Yāḳūt olur ṣanki ˓ayān 

 [C12b, D13b] 

 Ter ü tāze görinür çār-ebrū
.
 

 Çār- -i şeb-bū 

 [M129] 

 Böyle nev-ḫaṭṭa olan ˓āşıḳ-ı zār
.
 

 Misk āhūsını itmez mi şikār 

 

 Ele girdikde hemān öyle cüvān 

 Fırṣat-ı vuṣlatı fevt itme amān
.
 

 [B11b, G96a] 

 Ṭaş yaturken bulıcaḳ ṭavşānı 

 Baṣ yataġında ḳaçırma anı 

 

                                                           
. 411 görinür: görine M, A, B, C 
. 412 nev-ḫaṭṭa: nev-ḫaṭla A, D // misk: müşg D 
. 413b: Sür ṣafāsın arama vaḳt ü zamān A, B, D, E, F 
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415 Fehm ider derd-i dil-i ˓uşşāḳın
.
 

 Pek helāk eylemeyüp müştāḳın 

 

 Söze yatmam deyü eylerse de nāz 

 Geçirirsin yine tenhāda niyāz 

 

 Bir yalıñ yüzlü ocaḳlı maḥbūb 

 Yaḳsa da cānı fe-ni˓me˒l-maṭlūb 

 

 Şem˓ ü pervāneyi der-ḫāṭır idüp 

 Şevḳ ile rāh-  

 

 Yanaraḳ āteşiñi söyleyesin 

 Düşdüm ocaġıña raḥm it diyesin
.
 

 [F80a] 

420 Ḫoş gelür ˓āşıḳa bu sūz u güdāz 

 S neyi rūşen ider böyle niyāz 

 

 Ya o ḳalyoncı kesim fermeneli 

 Ṣırma perçemli o seyd  güzeli 

 [A11b] 

 S m pinyālini itse be-meyān
.
 

 Gören elbette urulmaz mı amān 

 

 Tāzeniñ cümlesidir cān-ı cihān 

 Her birine ola cānım ḳurbān 

 

 Her biri ḳaḳma ilikdir gūyā 

 Ṭopuġından yuḳaru ser-tā-pā 

 

425 Müsted r oldıġı şekl-i aḥsen 

 Bilinür hendeseden fehm it sen 

                                                           
. 415 ider: iden B, E, F, idüp D / eylemeyüp: eylemeye B 
. 419 ocaġıña: ayaġıña M, F 
. 422 pinyālini itse: pinyālin idince C, E 
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 [E44b] 

 Bir ḳıl ile çeker ol mūy-ı miyān 

 Yan yana iki gümüş kūh-ı girān 

 

 Gösterür eyleyerek ġunc u delāl 

 Nidügin ṣan˓at-ı cerr- ḳāl 

 [D14a] 

 Ne ṣafāgāhdır ol ḳubbe-i s m 

 Ḳarlı ṭaġlar gibi berrāḳ u ces m
.
 

 

 Aña her püşte olur mı mānend
.
 

 Ṭomaliç Ṭāġı'dır ol kūh-ı bülend 

 [C13a] 

430 Anda çünkim ˓aẓametdir der-kār
.
 

 Olsa şāyeste aña kār-ı kibār 

 [G96b] 

 Nedir ol iki piyāz-ı lāle 

 Ġoncası elde olur pür-jāle 

 

 Tāze memdūḥ-ı cihāndır bilesin
.
 

 Maṭlab-ı p r ü cüvāndır bilesin 

 

 Ḥażar erbābına ḥāżır ḥażar  

 Ehl-i esfāra ref ḳ-i sefer  

 

 Şu˓arā-yı ˓Acem-āsā rindān 

 Ḫoş-dil ü ḫoş-süḫan-ı ferzendān 

 [B12a] 

435 Her biri milk-i süḫande server 

 Ser-be-ser eylediler medḥ-i püser 

 

                                                           
. 428 berrāḳ: billūr D 
. 429: -A 
. 430 anda çünkim: çünki anda D 
. 432 cihāndır bilesin: cihān neyleyesin B 
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 ˓Ār idüp eylemege duḫteri yād 

 Bikri mażmūnda iderler rād 

 [M130, F80b] 

 Milket-i Rūm'da hem şā˓irler 

 Ehl-i dil p rleri māhirler 
 
 Eyleyüp vaṣf-ı cüvān-ı tāze 

 Virdiler ˓āleme cān-ı tāze 
 
 Şūḫ-ı nev-ḫaṭ gibidir her d vān 

 Oldı ş rāzesi ḫaṭṭ-ı ḫūbān 

 

440 Ḥayf ancaḳ iki rüsvā-yı ḳad m 

 Biri bu naẓmı yazan bir de Ned m
.
 

 

 Şi˓rini zen gibi itdi medḫūl 

 Oldı d vānları da nā-maḳbūl
.
 

 
 Bedev dir şu˓arā-yı A˓rāb

.
 

 Anlara yoḳ bu maḥalde i˓rāb 
 
 Diyerek Leyla vü Selmā vü Su˓ād 

 İderek çölde ḳara ḳızları yād 

 [A12a] 

 Gūş idüp naġme-i nā-sāz-ı ḳavāl
.
 

 Söylemişlerse daḫi ba˓żı mavāl 

 [D14b] 

445 Anda merdāne edādır nādir 

 Kimi ḫün ā kimisi Ḫansā'dır 

 

 Ne bilür çölde gezen ḳara ˓Arab 

 S m-tenlerle nedir ˓ayş u ṭarab 

                                                           
. 440 bir de: biri E 
. 441 d vānları da: güftārları F 
. 442 bedev dir: bedev le E 
. 444 nā-sāz-ı: sāz u E 
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[E45a] 

 Amora nāmına hem ba˓żı Fireng 

 İtdi kālā-yı kelāmda bed-reng
.
 

 [G97a] 

 Sen de düş olma dönüp efrence 

 O fireng  gibi kāfir rence 

 [C13b] 

 Ol ki üftāde-i çāh-ı zen olur
.
 

 Āb-keşler gibi ter-dāmen olur 

 

450 Olma çifte ḳoşılup toḫm-efşān
.
 

 Gāv-ı ser-geşte-i ḥ -ı nisvān 

 

 Hem-ser-i şūḫ-ı cüvāndır ser-best 

 Müttehemdir baṣılur zenne-perest 

 

 ṬA˓N-I ZEN-DOST BE-MAḤBŪBĀN VE MAḤBŪB-

DOST
xxv

 

 

 Böyle maḥbūbları vaṣf iderek
.
 

 Reh-i nā-refteye ṭoġrı giderek 

 [F81a] 

 Ḳıldı zen-pāre-i ma˓hūda ḫiṭāb 

 Serzeniş-gūne idüp böyle ˓itāb
.
 

 

                                                           
. 447 kelāmda: kelāmın E, F 
. 449 maḥṣūl-i beyit: Ol kimse ki zen ḳuyusuna düşmüş ola ya˓ni zen-dost ola, ḳuyu başında ṣu 

çekici gibi eteği dā˒im yaş olur. A-k 
. 450 maḥṣūl-i beyit: Çifte ḳoşulup ya˓ni boyunduruḳ altına girüp başı düşmüş öküz gibi zen-i 

ter-dāmene toḫm ṣaçıcı olma! Murād, zen-perest olma dimedir. A-k 
xxv Der-ṭa˓n-ı maḥbūbān ve maḥbūb-dostān M, F; Başlık D'de 454'ten sonra gelmektedir. 
. 452 D'de bu beyitten sonra haşiv kabilinden şu beyit vardır: 

 Tāzeler ẕevḳine z net virerek 

 Ḥüsnine ānına z net virerek 
. 453 böyle: levm ü D 
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 Başına ḳaḳdı Ḳazıḳcı Yeğeni
.
 

 Ḳaḥbelikdir diyerek meyl-i zeni 

 [B12b] 

455 Baḥ -i cār sini ḥasbe˒l-˓āde
.
 

 Gūş idüp coşdı Ṣuyolcı-zāde 

 

 Bulanup göñli gözi ḫ  

 Ṣanki ṭaşḳın aḳarak t relenüp 

 

 Didi aġzı köpürüp çaġlayaraḳ 

 Her sözüñ bendini ḫoş baġlayaraḳ 

 

 Bilürüz biz de çocuḳlar ḫuyunu 

 Oynadır ˓āşıḳa ˓āşıḳ oyunu 

 

 Anları müşkil olur yola ḳomaḳ 

 Ya çelik oynamaḳ ister ya çomaḳ 

 [D15a] 

460 Pek eyü cilveleri söğmekdir 

 Daḫi a˓lā keremi döğmekdir 

 [M131] 

 Şımarırsa ura çoḳ sille şamār
.
 

 Ġayrı çekdikleriñi itme şumār
.
 

 

 Rām olup yatsa da gāh  söziñe 

 Dükürür ṣoñra döner de yüziñe 

 

 Açsa da dāmen-i vaṣlın mektūm
.
 

 Ḫalḳ içinde nedir ol ḍarb u şütūm 

 [A12b] 

                                                           
. 454 D'de mısralar yer değiştirmiş. 
. 455 coşdı: -A 
. 461 ura çoḳ: uracaḳ A 
. 461 çekdikleriñi itme: çekdiklerini eyle D, E, çekdikleriñi eyle F 
. 463b: Tutalum dāmenin açmış mektūm D 
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 Tek hemān binme ki sen öyle ata 

 Eñsesinden varana çifte ata 

 [G97b] 

465 Çoġı da escedü min hüdhüd olur 

 Başını ḳoymaḳ içün yerde bulur 

 

 S m-ten olsa da ek er maḥbūb
.
 

 Altına ala viren zer-maḥbūb 

 [C14a, E45b] 

 Teni fıstıḳ gözi olsa bādām 

 Yine fındıḳçı olur nice ġulām 

 

 Pek inanma dise de ismim Em n 

 Ki saña ḫā˒in olur ġayra ḳar n
.
 

 

 Ba˓żı nā-pākiñ adı Ṭāhir olur 

 Ṣoñra murdārlıġı hem ẓāhir olur
.
 

 [F81b] 

470 Ṭulalım bir de idindiñ maḫṣūṣ 

 Ḥıfẓ olunmaz bilesin kim bu ḫuṣūṣ
.
 

 

 Sen görüp işi gidince ḥareme 

 Ṣıġanur ḫiẕmete ṭurmaz ḫademe 

 

 Ḳaplasañ çaḳşıra semmūr-ı siyāh 

 Açılur ġayra o ḳarṣaḳ kūn-gāh
.
 

 

 Perdesi ṣıyrıḳ olan b -pervā 

 Her ḳucaḳda yata ṭanbūr-āsā 

 

                                                           
. 466: -B 
. 468 D'de sonraki beyitle yer değiştirmiş. ḳar n: yaḳ n B 
. 469 murdārlıġı hem: nā-pākligi A, murdārlıġı da B, D 
. 470b: Yine ḥıfẓ olması müşkil o ḫuṣūṣ D 
. 472: ḳarṣaḳ: ḳurṣ-ı B 
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 Ya˓n  ḳuyruḳ ṣalar ol emred-i şāb 

 Ṭoġrıdır ḳuyruġunı niçe kilāb
.
 

 

475 Mār-ı māh  yemedim dirse yalan 

 Aḳdı sūrāḫına çoḳ ḳara yılan 

 

 Gāhice rāst gelüp ālet-i saḫt 

 Yerleri ṭırmalaya ol b -baḫt
.
 

 [B13a, D15b] 

 İçine ḳan uyuşup ola revān 

 Dem-i bāsūr-veş ol demde hemān 

 

 Ḳırılup ḍarbı ile ḳaytānı
.
 

 Büzüği açıla fehm it anı 

 

 Ṣoñra bed-çehre muḫ rine
.
 

  

 

480 Mā˒il-i şāhid-i bāzār olma
.
 

 Ṣatılıḳ kūne ḫır dār olma 

 

 Ṣanki zenb lidir ol aṣma sür n 

 Ṭaġıdır ḫalḳa anıñla ta˓y n 

 [G98a] 

 Eñsesinde sürinür çoḳ ṭālib 

 Çıḳar üste kim olursa ġālib 

  

 Bilesin ard eteği pākidür az
.
 

 Ḳılma nā-pākler ardında namāz 

 

                                                           
. 474 ṭoġrıdır: ṭoġrudup D 
. 476 b -baḫt: bed-baḫt A, D 
. 478: -C 
. 479 görine: görinür D, F // görine: görinür D, F 
. 480 D'de 482'den sonradır. kūne: göte D [Aynı anlamdadır. bk. sözlük] 
. 483: -B, -G 
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 Gerçi kim uçḳuru işlenmiş olur
.
 

 Çaḳşırıñ içi çirişlenmiş olur 

 [A13a] 

485 Rū-be-rū olmaġa çünkim yüzi yoḳ 

 Döner ardın ki girüde gözi yoḳ
.
 

 [M132] 

 Şekl-i maḫrūṭ  deyü itme enā
.
 

 Ḥoḳḳa-i balġamı añdırma baña 

 [C14b, F82a] 

 Olsa da yükli semer-veş gerisi 

 Her ḳaṭır püşte dime genc irisi 

 

 Ṭıfl iken oynayacaḳ emred olur 

 Ṣaḳalı bitse oyunı bed olur
.
 

 [E46a] 

 Haftada olmaz ise iki tırāş 

 Ḳılları furçalanur başına ṭaş 

 

490 Ṭutdırır çehresine usturayı 

 Yolunur bulmasa cınbıstırayı 

 

 Ḥüsni bu vech ile bulsa pāyān 

 Ḥüsn-i ta˓b r ile muġlim yārān 

 

 O bıyıḳlansa ḫaṭ-āver dirler
.
 

 Ne ḫaṭā müşge de beñzer dirler 

 

 Öyle burma bıyıġa dinmek ḫaṭ 

 Ḫaṭṭ-ı buṭlāndan ola belki ġalaṭ 

                                                           
. 484 işlenmiş olur: işlenmişdür D // çirişlenmiş olur: çirişlenmişdür D 
. 485 ardın ki: ardını D 
. 486 maḫrūṭ : maḫrūṭa E 
. 488 oyunu: oyunda D 
. 492 bıyıḳlansa: bıyıklıya D, E 
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 [D16a] 

 Olu yoluḳ ḳaşlı olunca pür-mū 

 Yaḳışur mı ki dine çār-ebrū 

 

495 Ḥalḳasında daḫi mūy olsa ˓ayān 

 Ḳıl biter çeşm-i ġulām de hemān 

 

 Göricek ṭorba ṣaḳallı nā-gāh 

 ˓Aceb anlar da idüp istikrāh 

 

 Nefsine eyleyerek levm ü ˓itāb 

 Yüzine baḳmaġa itmez mi ḥicāb 

 

 Ba˓żısı yapma yigitlik de ṣatar 

 Ardına ṭoḳınana piştov atar 

 [B13b] 

 Ḳabaṭayı gibi merdāne baḳar 

 ˓Ammiler ol ḳaba kūn-gāha çaḳar
.
 

 [G98b] 

500 İnse de ḳabżaya dek ḳara bıçaḳ
.
 

 Eli ḫancerde yine ṣanki ḳoçaḳ 

 

 Ṣaġrısın eyler iken t ġe niyām
.
 

 Sell-i seyf itmege eyler iḳdām 

 

 Bilürüz yoṣma kesim niçe ataḳ 

 Yataġan çıḳdı döşendikde yataḳ
.
 

 

 Çoḳ levendāne edā ḳaşı kemān 

 Eyledi pefteresin t re nişān 

                                                           
. 499 ol ḳaba: ḳubbe-i B, E / çaḳar: çıḳar B 
. 500 ḳara: tāze M, B 
. 501 iken: idi M, A 
. 502 çıḳdı: çekdi B, E / döşendikde: döşeginde A 
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 [F82b] 

 Ṣoḳulup gezme ki öyle h ze
.
 

 Ḥalḳasından geçe dā˒im n ze 

 

505 H zdir elden ele gezmişe nām
.
 

 Aṣl-ı ma˓nāsı da ṭās-ı ḥammām 

 [A13b, C15a] 

 Çoġınıñ şevḳi mey-i nāba düşer 

 ˓Ālem-i ābda gird-āba düşer 

 

 Ṣızacaḳ mertebede mest olıcaḳ
.
 

 Yıḳılup orta yere pest olıcaḳ 

 

 Döşenüp keyf ile meydānda ḳalur 

 Ustalar maḳ˓adınıñ naḳşın alur 

 

 Gāhice ˓āşıḳ-ı ḳuş-bāzından 

 Yuvasın yapıcı hem-rāzından 

 

510 Kendü de çift olacaḳ ḳuş ister 

 Ḳuşına bir dişi bayḳuş ister 

 [M133, D16b, E46b] 

 Ḳuşı ḳuş ile iderler deyü ṣayd
.
 

 ˓Ār-ı ḳayyādı çeker ol lā-ḳayd 

 

 Ba˓żı kerre didi çoḳ b -nāmūs 

 Bu gice oldı ḳażiyye ma˓kūs 

 

 Dü metā˓ıñ olup alış verişi 

 Urup endāzeye itdik değişi 

 

                                                           
. 504 gezme: girme D, E 
. 505 gezmişe: geçmişe M 
. 507 ṣızacaḳ: ṣaracaḳ D 
. 511 ḳuşı ḳuş ile: dā˒imā ḳuşı D 
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 Bulaşup böyle nice h z-i ḫab  

 Pāk-dāmenleri itdi telv  

 

515 Ḥayf ol muġlim-i b -ārāma 

 Ki döküp yüz ṣuyunı ḥammāma 

 

 Ṣıcaġım geçdi deyü dellāke 

 Sürinür külḫan -i nā-pāke
.
 

 [G99a] 

 Berber oġlanına hem ḳoşmaġa baş 

 Peykesinde otura tābe-tırāş
.
 

 

 Ḳuruyup aġzı iderken ibrām 

 Tükrüği ḳalmaz eger itse de rām 

 

 Yutḳunup göğsi hemān gürleyerek 

 Balġam  olsa mizācım diyerek 

 [B14a] 

520 Bulmayup ayva lü˓ābın der-ḥāl 

 Derd-i ż ḳ ile çeker renc-i su˓āl
.
 

 [F83a] 

 Böyle müdbir olaraḳ āḫir-i kār 

 Ṣavṣacılıḳda virir kāra ḳarār 

 

 Gözleri parlayaraḳ mūm gibi 

 Uyanıḳ tābe-seḥer būm gibi 

 

 Ṭolaşur gice yataḳdan yataġa 

 Bataraḳ ya˓ni bataḳdan bataġa 

 

 Ya ṭayaḳcılıḳ iderken gidiler 

 Ṭoya ṭoya ne ṭayaḳlar yediler 

                                                           
. 516 sürinür: soyunur M 
. 517 oġlanına hem: oġlanı ile C / ḳoşmaġa: urmaġa D // otura: oturur C, D 
. 520 çeker: geçer E 
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 [C15b] 

525 Mā-ḥaṣal ṭoġrı yolı terk itme 

 Ṣapadır bu deyü ṭaġdan gitme
.
 

 

 Var ise anda ki icrā-yı meẕāḳ 

 Ḳoyı balġamla lüzūcetli büzāḳ 

 [A14a] 

 Ālet-i tenḳiyeden māsūra 

 Ne revādır ṭoḳuna bāsūra 

 [D17a] 

 Olmaz elbette sezā-yı taḥs n 

 Hey˒et-i düm-be-hevā ser-be-zem n 

 

 Ḫunfesā-ṭ net-i nā-pāk olma
.
 

 Sürinüp öyle yere ḫāk olma 

 

530 Çāh-ı ḫüşküñ dibine pek ṭalma
.
 

 Ḳurudup aġzıñı ṣusuz ḳalma 

 

 R ḥ-i bed-rāyiḥa-i żarṭa-keşān 

 İder ifsād-ı dimāġ-ı sāmān 

 [E47a] 

 Nedir ol ḫadşe-i ḳabż u l net
.
 

 Öyle murdār-ı ṣafāya la˓net 

 

 El-ḥaẕ
.
 

 Çıḳar elbette ṣoñunda ḥ i 

 [G99b] 

 Ḳatı ters işdir aña itme heves 

 Ters-nāk işe girendir nā-kes
.
 

                                                           
. 525 bu deyü: deyü bu A 
. 529 -ṭ net-i: -ṭ net ü E 
. 530 çāh-ı: cāy-ı M, A 
. 532 ḫadşe: ḫūşe M 
. 533 C'de sonraki beyitle yer değiştirmiş. 
. 534 işe girendir: işde gezendir M, işe gerekdir B, E 
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 ṬA˓N-I MAḤBŪB-DOST BE-ZENĀN U ZEN-DOST
xxvi

 

 [M134] 

535 Çün ḫurūş itdi Ṣuyolcı-zāde 

 Aḳıdup ṭa˓neyi bu mecrāda
.
 

 

 Ya˓ni ḥıfẓ itmedi āb-ı rūyı 

 Ṣaman altında yürütdi ṣuyı 

 [F83b] 

 Bu ṣoġuḳ sözleri itdi ıṭnāb
.
 

 Ṣuyı serd oldıġın itdi işrāb 

 

 Bunları gūş idicek andan hem 

 Ṭa˓n-ı zen-dost u zenān ḳıldı hem 

 

 Başını ṣaldı Ḳazıḳçı Yeğeni 

 Ṣanki ṭoḳmaḳ idi her bir süḫanı 

 

540 Yellenüp burnı ġażūbāne edā 

 Didi ey bed-nefes-i zenne-ṣadā
.
 

 [B14b] 

 Zen-perestiñ yalımı alçaḳdır 

 Ḫaẕele zümresine mülḥaḳdır 

  

 Ṣıġanup itme bu yolda tek ü pū
.
 

 Yaḳışur baldırı çıplaḳlara bu 

 

 Olur elbette cüvān-merd-i ġayūr 

 Arḳası yerlere gelmişden dūr 

 [C16a] 

                                                           
xxvi Der-ṭa˓n-ı zenān ve zen-dostān M, F; Der-beyān-ı ṭa˓n-ı maḥbūb-dost ve zenān-dost B; 

İ˓tirāż-ı maḥbūb-dost D 
. 535 çün ḫurūş: böyle cūş G // b: Eyleyüp vaṣf-ı ṣafā-yı māde D, E-k 
. 537 sözleri itdi: sözleri ḳıldı C 
. 540 bed-nefes-i: bed-nefes ü E, F 
. 542 itme bu yolda: bu yola itme M, A 
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 Zene meyl eyledi mi İskender 

 İtdi mi erligini maḥv u heder
.
 

 [D17b] 

545 Zen-ṭab ˓at süfehādır merdūd 

 Meyl ider ḥüsn-i Ayāz'a Maḥmūd 

 

 Aldadup āl ile çoḳ insānı
.
 

 Ḳurı aġaca sürerler ḳanı 

 

 Ḥaẕer eyle ṣaçı Leylālardan 

 Olma Mecnūn geç o sevdālardan 

 

 Ol ki ş r
.
 

 Ṭaş döğen bir ḳoca ırġād oldı 

 [A14b] 

 O açıḳ orta ḳapuyı ḳaḳma 

 Çatlamış taḫtaya ekser çaḳma
.
 

 [G100a] 

550 Olma kim öyle ḳapuda derbān 

 Anda baş göstere nice ˓uryān
.
 

 

 āhiş-i k r iledir reftārı 

 Altuna dā˒ir olur güftārı 

 

 Sözlerin eyleme ṭūṭ  

 Başḳa ḳuşdur dilini bildigi ḳuş 

 [E47b] 

 Bir içim ṣu ise de aldanma
.
 

 Mā˒-i müsta˓meli ṭāhir ṣanma 

 

                                                           
. 544 itdi mi: ḳıldı mı C 
. 546: -A, -D, C'de 581'den sonradır. 
. 548 ol ki: öyle A 
. ḳma: ḳaḳma C 
. 550 ḳapuda: ḳapuya E // ˓uryān: ˓urbān M, A, B, C 
. 553: -D 



 102 

 Ger tenūmend ise de itme pesend 

 Mariya laḥmıdır elbette gezend
.
 

 

555 Göbeği olsa da farżā fincān
.
 

 Görinür çatlaġı altında ˓ayān 

 [F84a] 

 Ṭutalım ba˓żısı yan yancıḳdır 

 Neyleyem adı yine ḳancıḳdır 

 

 Ayıñ on dördine beñzerse de ger 

 Gice baṣḳında ṭutulmaḳ ne keder 

 

 Ben begenmem hele zen-pāreliği 

 Böyle hep işleri yüz ḳaralığı 

 

 Gice ḫırsızlıġıdır kārları 

 Çalışur aşmaġa d vārları 

 

560 Sürmeli çeşme ider ṣanki nigāh 

 Sürmedān gibi olur baḫtı siyāh 

 [M135] 

  vüs˓at-i ḥāle ḥasret 

 Görür ancaḳ o maḥalde vüs˓at 

 [B15a] 

 Sözlerim cümle degil mi vārid 

 Hele ben añladıġım pek bārid 

 [D18a] 

 Mā˒il olma aña kim ey ˓ām  

 Āmine ḳona küçükden nāmı 

 [C16b] 

  rāżiyedir her süḫane 

 Söze yatmaḳda uyar her düzene
.
 

                                                           
. 554 D'de sonraki beyitle yer değiştirmiş. / mariya: māde C, mādeye D 
. 555 C'de sonraki beyitle yer değiştirmiş. / altında: elbette C 
. : çoġı da C, D // uyar: döner M, A 
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565 Viricek baṣma ḳalıp bir yemeni 

 Dir hemān p ş-i men ş-i men  

 

 Açsa da çiftesini şalvārıñ
.
 

 Ḳanı içine aḳa murdārıñ 

 

 Nedir ol şaḳḳ-ı ker h-i teber
.
 

 Andan it balṭa ṣapın dūr u ber  

 [G100b] 

 Bulınur nice ˓amel-mānde-i tāt
.
 

 Cāy-ı ma˓hūdı olunmuş ifżāt 

 

 Başı açıḳlara olma ḥayrān 

 Ṭuyılur ya˓n  ḳapatma pinhān 

 

570 Olma üftāde-i laġzişgeh-i āb 

 Nām-ı ḳaypaḳcı ne lafẓ-ı çirk-āb
.
 

 [A15a] 

 Uçurup ˓aḳlıñı olma medhūş 

 Bil ki ol lāneye ḳonmuş niçe ḳuş 

 

 Lüccesinde ne balıḳlar yatmış
.
 

 Niçe ḳalḳanlara ḳarşu çatmış 

 [F84b] 

 Germ -i āb-ı neşāṭa ḥayrān 

 Ṭutuşur ṣanki kireç-ḫāne hemān 

 [E48a] 

 K r-i ḫar görse de içi bulanur 

 Dilini ṣarḳıdır aġzı ṣulanur 

                                                           
. 566 çiftesin: ˓uḳdesini B, C, D // aḳa: aḳar B, E 
. 567: -B 
. 568 D'de 570'ten sonradır. 
. 570 laġzişgeh-i: laġzişger-i C // nām-ı: ya˓n  A, nāmı B, E 
. 572 A'da sonraki beyitle yer değiştirmiş. 
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575 Bulmasa āhişi üzre yaraġı
.
 

 Devşirir ol gice ṭāsı taraġı 

 

 Naṣb-ı nefs eylemiş ol ehl-i şabaḳ 

 ˓Azl ider anlara r -ı ḳalaḳ 

 

 Şādrevāniyyede s l-āba virir 

 Boşanup ḥavżı seni āba virir 

 

 O idüp ẕevḳi ṭoḳuz ḳat efzūn 

 ˓Öşri ile sen olurken maġbūn
.
 

 

 Yine ṭurmaz çeker ol Çekmeceli 

 Müflis eyler seni çekmezseñ eli 

 

580 Çoḳ siyeh-baḫtı ḳara yüzlü ider
.
 

 Gözleri sürmelice gözlü ider 

 [D18b] 

 Niçe ḥammāl gibi nā-kāma 

 Ṭaşıdır boġçasını ḥammāma
.
 

 

 Desti ḥınnā-zedelerden el çek 

 Geydirirler saña ḳanlı gömlek 

 [C17a] 

 Eyleme pāy-ı muḥannāyı be-dūş
.
 

 Boynuna ḳan mı alur ṣāḥib-i hūş 

 [B15b] 

 Ne belādır çekesin ˓iddetini 

 Ayda bir ḥayżı içün müddetini 

                                                           
. 575: -C, D'de sonraki beyitle yer değiştirmiş. 
. 578 idüp: ider F // olurken: olursın A, E 
. 580 D'de sonraki beyitle yer değiştirmiş. 
. 581 ṭaşıdır: yükledir C 
. 583 maḥṣūli: Ḳınalanmış ayaġı omuzuña alma, zira ˓aḳl ṣāhibi boynuna ḳan yüklenmez. A-k 
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 [G101a] 

585 Erba˓ nler çıḳaran şaḫṣa ḳıyās 

 Olasın çille-keş-i vaḳt-i nifās 

 [M136] 

 Kirlenüp gitse daḫi ḥammāma 
 Pāk ṣoy dinmez o bed-fercāma

.
 

 
 Menba˓-ı māde iken nemdānı 
 Yine ṣorup ḳurıdır ḥamdānı 
 
 Ṣaḳın ol çehde bulandurma ṣuyu

.
 

 Olmasun ya˓ni yeriñ Ḳanlıḳuyu 
 
 Eyleme cān u diliñ cānānı

.
 

 Sidik-ālūde vü ter-dāmānı 
 [F85a] 

590 Parlayan anda zer ü cevherdir 

 Ṣanma rūyındaki nūr u ferdir
.
 

 
 Ek eri ḳara ḳuru cādūdur 
 Aġzı ma˓hūdı gibi bed-būdur 
 
 Ḳuṭusı yaġludur engüşt ṣoḳar 
 Ḳalye müşgi ya tefār ḳ ḳoḳar

.
 

 
 Düzgün ile yanaġın al eyler 
 Āl ile ˓āşıḳın abdāl eyler 
 
 Gice ilen ḳızılı çıḳsa eger

.
 

 Baḳamazsın yüzine vaḳt-i seḥer 

                                                           
. 586 pāk ṣoy dinmez o: pāk ṣulu dime A, pāk ṣu değmez B 
. 588 D'de mısralar yer değiştirmiş. / çehde bulandurma: cāhda buldurma M, A, B, F, G, 

çehdeki boldur D, E 
. 589: -C, -D, -G, B'de 624. beyitten sonradır. Bu beyitten itibaren A'da 1 varak eksiktir. 
. 590: -D / nūr: z b C 
. 592 ḳalye: ġalye B, E 
. 594: baḳamazsın yüzine: baḳamaz yüzine tā C 
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595 Sürmese aḳlıġı çok mekkāre 

 Er yanında ola yüzi ḳara 

 [E48b] 

 Çatılur ise daḫi iki ḳaşı 

 Bil ki rastıḳ ḳarasıdır ḳaşı 

 

 Çoḳ gelincik de çiçek bozġunıdur 

 Yüz yazısı didigi düzgünidür 

 

 Girdigi yerde yüzi ḳara çıḳar 

 O gice ipligi bāzāra çıḳar 

 [D19a] 

 Bozma düzme ḳulaġı gibi delik
.
 

 Çala ḳullanmaca yırtıḳ gicelik 

 

600 Duḫteriñ ẕevḳi daḫi yek-şebedir 

 Ṣoñra ḳarnın şişirir dir gebedir 

 

 Döner aġaç ḳavununa memeler 

 Laġv olur tāze turuncum demeler 

 

 Bikr ise şimdi o rütbe nādir 

 Belki mażmūnda da bulmaz şā˓ir 

 [C17b, G101b] 

 Çoġı saḥḥāḳadır olma ġāfil
.
 

 Öyle sürtükleri sevmez ˓āḳil 

 

 Ya˓ni ḳızġınlıġıla meşhūre
.
 

 Ṣıcaġı geçmiş olur nāṭūra 

 

605 Sürter ol mühre-zenān-  

 Z r ü b -i ḫün ā 

                                                           
. 599 ḳulaġı gibi: gibi ḳulaġı B 
. 603 saḥḥāḳa: seḥḥāre B 
. 604: -B, -D, -E, -G 
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 Bil ki var nice ṭabaḳ-zen nisvān
.
 

 K r-i ḫar gibi zıbıḳ da be-meyān 

 [F85b] 

 Bıraġur olsa da elde dikişi 

 Yırtıġın dikdirir ister sikişi 

 

 Fırṣat-ı kānişi fevt itmezler
.
 

 Ṭoġrılıḳ yollarına gitmezler 

 

 Çıḳsa zūḳāḳa olur pür-z net
.
 

 Ki olur bād -i şevḳ ü şehvet 

 

610 Ṣaġ ayaḳḳabı mıdır ey b -hūş
.
 

 Çeviren maḥkemelerde pā-pūş 

 [M137] 

 Bilirim ṣanma ṣaḳın mekr-i zeni
.
 

 O bulur bilmediğiñ bir düzeni 

 [B16a] 

 Ḳuvvet-i cāmi˓añ itmezse vefā
.
 

 Arama zümre-i nisvānda vefā 

 

 Serv-ḳāmet didigiñ ˓işve-zenān 

 Ġayra boy göstere b -reyb ü gümān 

 

 Gizlüce görmek içün oynaşın
.
 

 Çıḳarır ṭaşra ḥaremden başın 

 

615 Ecneb den bürinüp ṣanki ḳaçar 

 Dāmen-i vaṣlını tenhāda açar 

                                                           
. 606, 607: -B, -D, -G 
. 608: B, C ve E'de 613'ten, D'de 614'ten sonradır. 
. 609: B, C ve E'de 615'ten sonradır. / zūḳāḳa: soḳaḳa D // olur bād - -i D 
. 610: B'de 603'ten, C'de 606'dan, D'de 605'ten, E'de 607'den sonradır. 
. 609: B, C ve E'de sonraki beyitle yer değiştirmiş. 
. 612: -D 
. 614: B ve E'de 608'den sonradır. 
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 Geçse āy neci dükkānından
.
 

 Ṣuratın aldıra her yanından 

  

 Ḳırılur kim gele k re ḥareket 

 Añlamış ol ḥareketde bereket 

 

 Ne açıḳ gözlü pür-efsūnlardır 

 Ne başı örtülü mel˓ūnlardır 

 

 Niçe oḳur yazar azdırmışlar 

 Göbeği āceye yazdırmışlar 

 [D19b, E49a] 

620 Ḳoca cādūları vardur bügici
.
 

 Rişte-i siḥre düğümler dügici 

 

 Patlasun başlarına çömlekler
.
 

 Geydirirler eşege gömlekler 

 

 Yedi çoḳ ebleh-i ber-geşte-palān 

 Maġz-ı ḫar ṭu˓mesi beyne˒l-nisvān 

 [C18a, G102a] 

 Şāḫ-der-şāḫ idüp niçe seri 

 Kergeden eylediler ş r-i neri 

 [F86a] 

 Ḳoç yigitler ṭaḳınup boynuzı 

 Baş ṭoḳuşdurdı bulup T nūzı
.
 

 

625 Oldılar ṣanki ġayūr-ı Baġdād
.
 

 Ḳapusında bulunur ṭabl-ı fesād 

                                                           
. 616: B ve E'de 609'den sonradır. 
. 620 bügici: bügüci C // dügici: dügüci C 
. 621 patlasun: çatlasun D 
. 624 t nūzı: tenbūzı M, -D 
. 625: -B, -C, -D, -E, -G 
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 Budur işte bilesin nev˓-i cünūn
.
 

 ˓Aḳlı nāḳıṣlara olmaḳ meftūn 

 

 Ḫışm ile baḳdı diküp gözlerini
.
 

 Çaḳdı ḳazıḳ gibi hem sözlerini 

 

 REFTEN-İ HER-DÜ BE-ḪANḲĀH-I ŞEYḪ ˓UŞŞĀḲĪ
xxvii

 

 

 Bu iki şaḫṣ-ı melām  meẕheb 

 Ya˓ni zen-dost u ġulām  meşreb 

 

 Açdılar baḥ -i fesādıñ bābın
.
 

 Sedd idüp şerm ü ḥayā ebvābın 

 [B16b] 

630 Bilmedi her biri ne söyledigin
.
 

 Aramazdı söziniñ ardın öñin 

 

 Biri söyler birisi diñler idi 

 Diñleyen pek ṭarılup iñler idi
.
 

 

 Ṣanki maṭlabları iẓhār-ı ṣavāb 

 B -edeblikleri gūyā ādāb 

 

 B -net  

 Maġlaṭa safsaṭa b -ḥadd ü ḳıyās 

 

 Süllem dir diyerek burhānı 

 Nerdübān eyleyerek buṭlānı 

                                                           
. 626 budur: bu da D // ˓aḳlı: ˓aḳl-ı M, C 
. 627: -M, -A, -B, -C, -D, -E, -F 
xxvii Reften-i her dü be-mürşid-i ḫanḳāh-ı ˓Uşşāḳ  ve irşād-kerden-i ū B, G; Reften-i her dü be-

cānib-i p r ˓Uşşāḳ  ve irşād kerden-i ū C, E; -D 
. 629 E, C ve D'de mısralar yer değiştirmiş. 
. 630 bilmedi: bilmeyüp E 
. 631 diñleyen: işiden D 
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635 Evc-i da˓vāya ṣu˓ūd eylediler 

 Z r ü bālāda neler söylediler 

 [M138] 

 Ol ḳadar döndi ki bāṭıl gidiler 

 Ṣanasıñ devr ü teselsül idiler 

 

 Men˓-i külliyyet ile kübrādan 

 Selb ü cāb iderek ṣuġrādan 

 [D20a, G102b] 

 ˓İddi˓ā ile münāḳıż olaraḳ 

 Ya˓ni her sözde mu˓ārıż olaraḳ 

 

 Gāh nāḳż  iderek icmāli
.
 

 Gāh tafṣ ṭāli 

 

640 Her biri nefsini naṣb eyler idi
.
 

 Āḫarıñ ḥaḳḳını ġaṣb eyler idi 

 [E49b, F86b] 

 Eyleyüp geh senedātı tenv r 

 Geh iderlerdi murādı taḥr r 

 

 Gāh dirlerdi edille bedeli
.
 

 İtm -ı bed h -i cel  

 [A16b, C18b] 

 Pek mükābir idi ol ehl-i fesād 

 Ḥaḳḳı tesl me de eylerdi ˓inād 

 

 B -vaẓ fe heẕeyān ile hemān
.
 

 Muntaḳıż cümle del l ü bürhān 

 

                                                           
. 639 naḳż : nāḳıṣ A, B // tafṣ l iderek: tafṣ li ile E 
. 640 C'de 642'tan sonradır. / eyler idi: eyleyerek E 
. 642 edille bedeli: ola bir bedeli B  
. 644: A'da bir sonraki beyitle yer değiştirmiş. 
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645 Böyle ol iki mu˓ānid baḫḫ  

 İderek ˓arbedelerle ebḫ  

 

 Ṭarafeyn olmadı ilzām ifḥām 

 Mütemād  cedeliyyāt u ḫıṣām 

  

 Mes˒ele böyle çatallanmış idi 

 Şāḫ-ı āhū gibi dallanmış idi 

 

 İtmeyüp cem˓-i kelām iki naḳ ż 

 Giderek baḫ -i ˓am ḳ oldı ˓ar ż 

 

 Müteselsil sürilüp da˓vālar
.
 

 Böyle zenc r olaraḳ ġavgālar 

 

650 ˓Āḳıbet bunlara da geldi kelāl 

 Bildiler birbirin ilzām muḥāl 

 [B17a] 

 Didiler kim yetişür bu ıṭnāb 

 Ba˓d ez- n ġayrı odur re˒y-i ṣavāb 

 

 Bir ˓az zi idelim bār  ḥakem 

 Ne ise ḥükmi ṭutulsun muḥkem 

 

 Bi˒t-terāż  idicek basṭ-ı maḳāl 

 Belki ol eyleye ḥall-i işkāl 

 

 L k ammā ki o muḫtār-ı ˓az z
.
 

 Ola pür-˓iffet ü ṣāḥib-perh z 

 [D20b, G103a] 

655 Vaḥdetinde otura ḫalvetde 

 Gözi ne tāzede ne ˓avretde 

 

                                                           
. 649 sürilüp: sürinüp E 
. 654 muḫtār: mümtāz A 
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 Ola āy ne gibi s ṣāf 

 Rū-nümūn anda cemāl-i inṣāf 

 

 Maḥv idüp fikr-i hevā vü hevesi
.
 

 Āteşe yaḳmış ola ḫār u ḫesi 

 [F87a] 

 İltizām eylemeye bir ṭarafı 

 Tā mu˓ayyen ola bu emr-i ḫaf  

 

 Ne ise ḥaḳḳ o zaman ẓāhir olur 

 Ya˓ni mubṭil kim ise bāhir olur 

 

660 O iki perde-der de bed-kār 

 Virdiler böyle uṣūl ile ḳarār 

 [M139] 

 O zamān var idi bir p r-i ˓az z 

 Cümle dünyā naẓarında nā-ç z 

 [C19a, E50a] 

 Müncel  nūr gibi işrāḳı 

 Mürşid-i ḫāneḳah-ı ˓Uşşāḳ
.
 

 

 Evvel-i seyr ü sülūkinde hemān 

 Eyleyüp cisr-i mecāzı güẕerān 

 [A17a] 

 ˓Ārif-i sırr-ı ṭar ḳat olmuş 

 Mālik-i milk-i ḥaḳ ḳat olmuş 

 

665 S nesi maşrıḳ-ı mihr-i ˓irfān 

 Pertev-i feyżi celiyyü˒l-leme˓ān 

 

 Hem erenler yolına rehber idi 

 Menzil-i ˓ışḳa irişmiş er idi 

 

                                                           
. 657 fikr-i: cümle G 
. 662 ḫāneḳah-ı: ṭā˒ife-i A 
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 Ya˓ni mānend-i cenāb-ı Morav  

 Evliyā zümresiniñ p ş-revi 

 

 Dil-i ṣāf si muḥ ṭ-i ekber 

 Ẓāhir ü bāṭını ˓anber gevher 

 

 Bulup ol mertebe-i temk ni 

 Ḳ -i telv ni 

 

670 Ḫāriḳ-i ˓āde idi eṭvārı 

 Ṣan kerāmet idi her güftārı 

 

 Ṭarfetü˒l-˓ayn içinde baṣarı 

 Levḥ-i maḥfūẓa iderdi naẓarı
.
 

 [B17b, D21a, G103b] 

 B -nevā zümresiniñ dād-resi 

 Ney gibi s ne delerdi nefesi 

 

 Ẓurefādan idi ehl-i dil idi
.
 

 Kāmil insān diyecek kāmil idi 

 

 Gitdi bunlar o cenāb-ı şeyḫe 

 Rūy-māl eyledi bāb-ı şeyḫe 

 

675 İtdiler destin öpüp ˓ışḳ-ı niyāz
.
 

 Ṣanki el aldı ol iki nā-sāz 

 [F87b] 

 Eyleyüp basṭ-ı bisāṭ- ḳlet 

 Oldılar vaḥdet-i p re ke ret 

 

 İdicek ḥāl ile b -külfet-i ḳāl 

 Sebeb-i maḳdem-i b -vaḳti su˒āl 

                                                           
. 671 naẓ  
. 673 kāmil insān: ya˓ni kāmil D 
. 675: -F 
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 Didiler ˓ışḳ ola ey mürşid-i ḥaḳḳ 

 Bulmadıḳ derdimize senden eḥaḳḳ 

 

 Bel  küstāḫlıḳ ammā sözümüz
.
 

 Yoḳ ḥużūruñda egerçi yüzümüz 

 

680 Bilürüz çünki ḥaḳ ḳatde vel
.
 

 Kim erenlerde olur ˓afv-ı cel  

 [C19b] 

 Bizi ḳıldı o üm d-i mebrūr 

 Ḥāżır-ı ṣavma˓a-i ˓izz-i ḥużūr 

 

 İki güm-rāhız eyā ehl-i reşād 

 Bizi ḳıl ṣavb-ı ṣavāba irşād 

 [E50b] 

 Keşf idüp müşkilimiz şād eyle 

 Ḫıżr-veş gel yetiş imdād eyle 

 

 Himmetiñ olur ise yār u ref ḳ 

 Her muḳallid olur ehl-i taḥḳ ḳ 

 [A17b] 

685 Böyle bir ṭavr-ı ed bāne ile 

 Ṭarz u üslūb-ı ḥak māne ile 

 [M140] 

 İsteyüp ruḫṣat-ı taḳr r-i maḳāl 

 Oldılar ṭālib-i ḥall-i işkāl 

 

 Gerçi keşf itmiş idi ḥāllerin 

 Ḳāle gelmeksizin aḥvāllerin 

 

 L k vād -i tecāhülde hemān 

 İtmeyüp keşf-i żam rin i˓lān 

                                                           
. 679: -B / bel : belki E 
. 680 çünki: gerçi E 
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 [D21b, G104a] 

 Didi ruḫṣatla o ẕāt-ı āgāh 

 ˓Arż idiñ müşkiliñiz eyva˒llāh 

 

690 Göricek ruḫṣat-ı p rānesini 

 Er gibi himmet-i merdānesini 

 

 B -muḥābā o edebsiz gidiler 

 Ḳavl-i bāṭıllarını söylediler 

 

 Başlayup gāh Ṣuyolcı-zāde 

 O biri olur idi āmāde 

 [F88a] 

 Ṣoñra başlardı Ḳazıḳçı Yeğeni 

 Diyerek p rim eyü diñle beni 

 [B18a] 

 Cümle bālāda geçen aḳvāli 

 Daḫi fāḥiş niçe ḳ ḳāli 

 

695 -edebāne taḳr r 

 Çāre ne diñler idi ḥażret-i p r 

 

 L k o ta˓l l ü mu˓allel bürhān 

 İtdi taḥr k-i ˓urūḳ-ı buḥrān 

 

 Ḥālet-i vecde gelüp hū diyerek 

 Hāy şaşḳın bu nedir bu diyerek 

 

 Cūş idüp ceẕbe ile eşk-i teri 

 Ṭās-ı pür-ḫūna dönüp d deleri 

 

 Didi ey yolsuz olan ehl-i fücūr 

 Başa çıḳmaz bu reh-i dūr-ā-dūr 
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 [C20a] 

700 Rāh-ı ˓ışḳa bu mıdur ṭoġrı seb l
.
 

 Ki seb lini idersiz taḫy l 

 

 ˓Aybdır şehvete meyl ü niyyet 

 Ki odur ḫaṣlet-i ḥayvāniyyet 

 

 Böyle dünyāda idenler ṭuġyān 

 Olamaz vāṣıl-ı ḥūr u ġılmān 

 

 Bir pul itmez söziñiz hep kāsid 

 İkiñiz birbiñizden fāsid 

 [E51a] 

 Fikriñiz vesvese-i şeyṭān  

 Ẕikriñiz daġdaġa-i nefsān
.
 

 [G104b] 

705 Nefs-i emmāreye uymaḳ ne ḫaṭā 

 Hep anıñdır bu emārāt-ı hevā 

 [A18a, D22a] 

 Böyle p rāne naṣ ḥat iderek 

 Semt-i irşāda bu yoldan giderek 

 

 Döndi zen-pāreye baḳdı pek pek 

 Didi ey eski ḳırıḳ telli bebek
.
 

 

 Kār idüp mel˓anet-i vesvāsı 

 Keşf idersin ˓averāt-ı nāsı 

 

 Ba˓żı zen ḳaçmasa da ādemden
.
 

 Sen ḳaçır nefsiñi nā-maḥremden 

 

                                                           
. 700 rāh-ı: kūy-ı C 
. 704 nefsān : raḥmān  A 
. 707 ḳırıḳ: ḳavaḳ A, G, ḳavuḳ B 
. 709 zen ḳaçmasa da: ḳaçmazsa daḫi D 
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 [F88b] 

710 ˓Aḳlı nāḳıṣları iġfāl itme 

 Öyle şeyṭān gibi ıżlāl itme 

 [M141] 

 Ehl-i ˓ırżı çıḳaranlar başdan 

 Başların ḳurtaramazlar ṭaşdan 

 

 Ḥaddini bilse cezāsı ne cezā 

 Olur ibl s gibi recme sezā 

 

 İtme bu yolda fedā mā-meleki 

 Ḥāṣıl eyle melekāt-ı meleki 

 

 K miyā ˓ilmi de bilse farażā 

 Mümkin olmaz yine zān de ġınā
.
 

 [B18b] 

715 Derd-i nisvān ile olma ġamg n 

 Āḫir-i kār olursın misk n 
 
 Ḥarem-i ġayra naẓar ˓ayn-ı ḥarām 
 Baḳ ḥelāle zen ise aṣl-ı merām 
 
 İtdi zen-pāreye çün böyle ˓itāb

.
 

 Döndi hem muġlime de ḳıldı ḫiṭāb 
 
 Didi ey mel˓abe-ārā-yı fesād 
 Ne oyunsun bilürüm hey ber-bād

.
 

 [C20b] 
 Yeter aldatma yeter eṭfāli 
 Ḥācı yatmazla idüp iġfāli 
 
720 Nice bir pey-rev -i nefs-i ḫab  

 Pāk ma˓ṣūmı idersin telv  

                                                           
. 714 zān de: ẕātında C; Ez- -faḳr, ma˓nāsını tefhimdir. A-k 
. 717 çün: çoḳ D // ḳıldı: itdi D 
. 718 hey: hep A 
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 Ṭıfl-ı maḥcūbuñ açarsın gözini 

 Getürürsin yere ḥayfā yüzini 

 

 Ne revādır düşünüp nice ḥıyel
.
 

 Kār-ı na-pākiñ ola sū˒-i ˓amel 

 [G105a] 

 Mel˓anetler idesin oġlana 

 Ṣoñra uydum diyesin şeyṭāna 

 [D22b] 

 ˓Ameliñ öyle olunca herze 

 ˓Arş-ı raḥmāna virirsin lerze 

 [E51b] 

725 Ben ne ḥācet ideyim şerḥ ü beyān 

 Ḳubḥ-ı aṣl si iken ˓ayn-ı ˓ayān 

 

 Z r ü bālāsını eyler mā 

 Ma˓n -i ˓āliyehā sāfilehā 

 [A18b, F89a] 

 Muḳbilān kārı degildir ol kār 

 Anda der-kārdur elbet idbār 

 

 Ol naẓar-bāz-ı cemāl-i maḥbūb 

 Çār-m ḫ itme ṣaḳın ey menkūb 

 

 Evvelā gerçi mu˓āteb ḳıldı
.
 

 Ṣoñra rıfḳ ile muḫāṭab ḳıldı 

 

730 Ṭarılup itmiş iken levm ü ˓itāb
.
 

 Yine müşkillerine virdi cevāb 

 

 Didi kim fehm idesiz ey yārān 

 İdeyim müşkiliñiz bār  beyān 

                                                           
. 722: -D 
. 729 gerçi: böyle D 
. 730 ṭarılup: bu ḳadar C 
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 Ḥüsn-i ḫūbāna da olsa müştāḳ
.
 

 Pāk-s retde gerekdir ˓uşşāḳ 

 

 ˓Işḳdır mā˒ide-i vicdān
.
 

 Ki anıñ leẕẕetidür rūḥān  

 

 ˓Işḳdır nūr-ı tecell -i celāl 

 Rūy-ı ḫūbānda ider ˓arż-ı cemāl 

  

735 Sen de ol nūruñ olup ḥayrānı 

 Naẓar-ı pāk ile ḳıl seyrānı 

 [M142, B19a] 

 Maẓhar ol ˓ışḳ-ı ṣafā-āy ne 

 Ruḫ-ı cānāndır aña āy ne
.
 

 

 Ādemiñ añla nedir ṣūretini 

 Ṣāni˓iñ fehm idesin ḳudretini 

 [C21a] 

 Eyle diḳḳatle aña im˓ānı 

 Seyr idüp andaki ḥüsn ü ānı 

 

 O ḳalem gibi keş de ḳaşı 

 Nice çekmiş göresin naḳḳāşı 

 [G105b] 

740 ˓Işḳdır defter-i ḥüsnüñ varaḳı 

 Ḫaṭṭ-ı ḫūbāndır anıñ her sebaḳı 

 [D23a] 

 Ḫāller ol varaḳa dökdi nuḳaṭ 

 Yoḳdur anda bilesin ḥarf-i ġalaṭ 

 

 Sen hemān ṭoġrı oḳu itme ḫaṭā 

 Ḫoş yazılmış varaḳ-ı mihr ü vefā 

                                                           
. 732 da olsa: ger olsañ M 
. 733 vicdān : rūḥān  M, C // rūḥān : vicdān  M, C 
. 736 ruḫ-ı: rūy-ı C, E 
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 Zülf-i cānāneye kim olmaz es r 

 O ider şāhları der-zenc r 

 

 Pādişāh iken olup ehl-i niyāz
.
 

 Salṭanat eyledi Maḥmūd'a Ayāz 

 [F89b] 

745 Zindedir tābe-ebed ˓āşıḳ olan 

 Cān fedā eylemede ṣādıḳ olan 

 

 ˓Işḳdır nām viren ˓uşşāḳa 

 Çıḳarır şöhretini āfāḳa 

 [E52a] 

 Ḳays u Ferhād
.
 

 Olunur şimdiye dek ḫayr ile yād 

 

 Belki şöhret vire ḥayvāna daḫi 

 Añılur bülbül ü pervāne daḫi
.
 

 

 Var cemādātda bir sırr-ı nihān
.
 

 Naḫl-i ḫurmāda daḫi ˓ışḳ ˓ıyān 

 [A19a] 

750 B -˓alāḳa olamaz ˓ışḳ-ı mecāz 

 Baġludur silk-i ḥaḳ ḳatle o rāz
.
 

 

 ˓Işḳ-ı ḫāliṣ gibi iks r olmaz 

 Māyesi ḳābil-i taġy r olmaz 

 

 Ḳalpazanlıkla ider çoḳ b -hūş 

 Ḳalb aḳçe gibi ḳalbin maġşūş 

                                                           
. 744: -M, -A, -B, -C, -D, -E 
. 747 D'de 749'dan sonradır. 
. 748 ü pervāne: -i v rāne A, D 
. 749: -M, -A, -B, -C, -D, -E 
. 750 baġludur: baġlanur M, B 
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 Ṭoġrı rāhı şaşıran d vāne 

 İremez vaṣla düşer yabane 

 

 Mā-ḥaṣal olmayıcaḳ nā-pāk  

 ˓Āşıḳ-ı pākiñ olur mı bāki 

 

755 Zende mümkin bel  taḥṣ -i ḥelāl
.
 

 Tāzeniñ ẕevḳi ḳurı seyr-i cemāl 

 

 L k maḥbūb u gerek maḥbūbe 

 Sāliki vāṣıl ider maṭlūba 

 

 ˓Işḳ-ı pāk ze olur her yerde 

 Ya˓ni hem tāzede hem duḫterde
.
 

 

 Arada olmaz ise fi˓l-i şen ˓ 

 ˓Āşıḳıñ ḳubḥı olur ḥüsn-i ṣan ˓ 

 [B19b, C21b, G106a] 

 Böyledir ˓ışḳ-ı mecāz  deresi 

 Ki iki gözlü olur ḳanṭarası 

 [D23b] 

760 Bir gözi duḫter-i nāzik-terdür 

 Biri de tāze-i şevḳ-āverdür 

 

 İkisinde daḫi yoḳ b m ü ḫaṭar 

 Kūy-ı ˓aşḳa ikidür rāh-ı güẕer
.
 

 [F90a] 

 İkisinden de geçer ġayret iden 

 Ṭoġrıca rāh-ı ḥaḳ ḳ ye giden 

 [M143] 

 -i ṣun˓-ı ḥak m 

 Her biri maẓhar-ı ḥüsn-i taḳv m 

                                                           
. 755 zende: anda A // ḳurı: hemān A 
. 757 tāzede: tāze vü A 
. 761 kūy-ı: rāh-ı B 
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 S le gitme çıḳagör ol dereden 

 Uġurup geç o iki ḳanṭaradan
.
 

 

765 Ya˓ni gird-āb-ı günāha ṭalma 

 Ḳa˓r-ı deryā-yı belāda ḳalma 

 

 Fısḳ -āb 

 Raḥima˒llāhu li-men tābe ve ṭāb 

 

 İşte ol dād-res-i güm-rāhān
.
 

 Mürşid-i ehl-i ḍalāl ü ḫiẕlān 

 

 Nuṭḳ idüp böyle o p r-i āgāh
.
 

 Eyledi anları pür-nāle vü āh 

 

 ˓Aşḳ ile böyle nefes itdi ne dem
.
 

 Bu iki bed-menişe geldi nedem 

  

770 Her biri vālih ü ḥayrān oldı 

 İtdigi kāra peş mān oldı 

 [E52b] 

 r 

 Bunlara tevbe virüp ḥażret-i p r 

 

 Eyleyüp rehber -i rāh-ı reşād 

 Ḳıldı tā ṣavb-ı ṣavāba irşād 

 

 Ṭuruḳ-ı fāsidi ḳıldı āgāh
.
 

 Bildi nidügini gitdikleri rāh 

                                                           
. 764 uġurup: uġrayup A, B, C, E, F 
. 767: -M, -A, -B, -D, -F 
. 768: -A, -C, -D, -F 
. 769: -M, -B / itdi ne: itdigi A, C 
. 773: -A, -B, -C, -E, -F, -G 
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 [A19b] 

 Bu iki müfsidi itdi ıṣlāḥ
.
 

 Eyleyüp her birisin ehl-i ṣalāḥ 

  

775 Sālik-i rāh-ı ḥaḳ ḳat ḳıldı 

 Ṣanasın Ḫıżr idi himmet ḳıldı 

 

 İçirüp nuṭḳı ile āb-ı ḥayāt
.
 

 İdicek ref˓-i ẓalām-ı ẓulümāt 

 

 İdüp anlar daḫi şeyḫe b ˓at 

 Ṭ b ü ṭāhir çıḳup itdi ˓avdet 

 [G106b] 

 Aġlayup eyleyerek s neyi çāk 

 Oldılar ḥāṣılı pāk-ender-pāk 

 

 Ne ḳadar eylese de cürm ü ḳuṣūr
.
 

 ˓Afv ider tā˒ibi ol Rabb-i Ġafūr 

 [C22a, D24a] 

780 Diyelim biz de ḫaṭāya tevbe 

 Laġv-i b hūde edāya tevbe 

  

 ḪĀTİME
xxviii

 

 [B20a, F-90b] 

 Ḳıṣṣadan ḥiṣṣe me˒ālinde hemān 

 İdüp eğlence gibi basṭ u beyān
.
 

 

 Yazdı VEHBĪ bunı Maġn sā'da 

 Lafẓı b -rābıṭa ma˓n  sāde 

 

                                                           
. 774 E'de mısralar yer değiştirmiş. / bu: o A, F, ol B / itdi: ḳıldı C, E // eyleyüp: çün idüp E / 

birisin: birini M 
. 776 nuṭḳı: luṭfı A, noḳṭa B // ref˓-i: def˓-i M, B 
. 779 eylese de: var ise de M // ider: idüp E 
xxviii -M, -A, -B, -D, -G 
. 781 eglence: eglenme M / u beyān: -ı maḳāl B 
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 Yine ammā oḳuduḳca ẓurefā 

 Gülerek eyleyerek kesb-i ṣafā 

 

 Belki dirler ne güzel naẓm-ı laṭ  

 Yazmış ol p r-i cüvān-ṭab˓-ı ẓar f 

 

785 Lafẓ u ma˓nāsı ˓aceb ẕevḳ-ām z
.
 

 Nāmı olsa yaḳışur ŞEVḲ-ENGĪZ 

                                                           
. 785 ẕevḳ-ām z: şevḳ-ām z B 
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V. SÖZLÜK 

A 

 

āb: su 

āb u tāb: güzellik, tarz, âdet, yol 

˓  

˓ab r: bir ilaç terkibi, güzel koku 

āb-keş: ṣu çekici A-k; saḳḳā ma˓nāsına E-k 

˓āde(t): gelenek, âdet 

āgāh: bilen, vâkıf 

āġāz: başlama 

aġlıḳ: beyazlık, kadınların yüzlerine sürdükleri düzgün 

āġūş: ḳucaḳ ma˓nāsınadır B-k 

āḫar: başka, diğer, öteki 

aḥmer: kırmızı 

aḫnās: ḫā'nıñ sükūnile ba˓żı şi˓rde vāḳi˓ olmışdur ḫansādan terḫ m 

olunmadır ki ḫansā a˓lām-ı nāsdandır żarūret-i vezn içün taġy r 

ve terḫ m olunmuşdur Vanḳulı E-k 

aḥsen: en güzel 

aḫter: yıldız 

āhū: ceylan 

aḥvāl: haller, durumlar 

aḳvāl: sözler, kaviller 

āl: hile, düzen, aldatma 

ālet-i tenḳiye: kalın bağırsağa su vererek temizlemeye yarayan alet, 

hukne, şırınga 

altunoluḳ: oluklu bir tür kumaş çeşidi 

ālūde: bulaşmış, bulaşık 

˓ālü˒l-˓āl: pek âlâ, pek yüksek 

˓ām(m): genel, umumi 
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˓ām(m) : avama ait, âdi, bayağı 

āmāde: hazır, bekyelen 

˓amel: iş, hareket 

˓amel-mānde: işten kalmış, işe yaramaz 

˓am ḳ: derin 

amora: (Fr.) sevgi, aşk; lisān-ı Fireng'de mu˓āşaḳa ma˓nāsınadır ki 

Firengler daḫi şi˓rlerinden zenān vaṣf iderler E-k 

ān: güzellik 

˓anber-sā: amber kokulu 

˓an d: çok inatçı 

A˓rāb: Araplar 

˓araḳ: ter 

ārāyiş: süs, bezek, süsleme 

˓arbede: gürültü patırtı, kavga 

˓āriyet: ödünç, eğreti 

˓ar ż: geniş 

˓arūs: gelin 

˓asā: değnek, baston, sopa 

-āsā: gibi A-k; be- -k 

˓avdet: dönme, dönüş 

˓averāt: ˓avret'in çoğulu bk. ˓avret 

˓avret: avrat, zevce, kadın ve erkekte örtülmesi gereken cinsel bölgeler 

˓ayān: belli, görünür, açık 

Ayāz: Ünlü Türk hükümdarlarından Gazneli Sultan Mahmud'un has 

kölelerinden olup sultan kendisini çok sever ve itimat ederdi. 

Sultan Mahmud'un Ayaz'a olan aşkı Doğu edebiyatında önemli 

aşk hikayelerinden biri olmuştur. 

˓ayş: dirlik, yeme içme, yaşam 

˓aẓamet: büyüklük, haşmet, heybet 

˓āzim: azm eden, niyet eden, yönelen 

˓azl: işinden çıkarma, yol verme, görevden alma; ˓aynıñ fetḥi ve lāmıñ 

sükūnı ile bir nesneyi ayırmaḳ bāb- dendir ve ˓azl bir 

kimseyi bir işden ayırmaġa daḫi ve ˓azl, ḥālet-i cimā˓da daḫi 

inzālde racül āletin iḫrāc itmege daḫi dirler, bu maḳāmda 

murād budur E-k 
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B 

 

bāb: kapı 

bād: yel, rüzgar 

ba˓d ez- n: bundan sonra 

baḫḫ sçi, iddiacı 

bāhir: belli, açık, apaçık 

baḥr: deniz 

bāk: bā-yı ˓Arab le ḳorḳu ma˓nāsına A-k 

bālā: üst, yüce 

balġam : balgam renginde 

bāliġ: erişmiş, yetişen, büluğa eren 

bānū: hanım, kadın 

bārid: soğuk 

baṣar: göz, görme 

basṭ: yayma, açma, uzun uzadıya anlatma 

basṭ-ı maḳāl: söz açma 

bāsūr: hemeroid, basur, mayasıl 

başṭarda: eskiden kullanılan bir tür savaş gemisi; gemi nev˓inden biriniñ 

adıdır, eski tert blerindendir, ḥālā Devlet-

iki ancaḳ ḳalmışdır. E-k 

bāz çe: oyuncaḳ ma˓nāsınadır nitekim nāẓım-ı merḥūm tuḫfesinde 

buyurmuşdur B-k 

bed: kötü A-k, B-k 

bed-āy n: kötü âdetli, kötü huylu 

bed-baḫt: kötü bahtlı, talihsiz 

bed-bū: kötü kokulu 

bed-fercām: kötü murādlı dimekdir A-k 

bed-meniş: kötü tabiatlı 

bed-rāyiḥa: kötü koku 

bedev : göçebe, çöl kültürüyle yaşayan 

bedr: ayıñ on dördüne derler A-k, dolunay 

bed-siriştān: vaṣf-ı terk b ṭab ˓atlu ma˓nāsına A-k 

be-dūş: omuza ma˓nāsına A-k 

behem: toplu, bir arada 

bel : evet 
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bellūr: billur, pak, temiz, saf 

be-meyān: belde, ortada 

benāt-ı na˓ş: Dübb-i Ekber denilen yıldız kümesinin kuyruğunun 

ucunda bulunan kümenin en sönük yıldızı 

bend: baġlama A-k, bağ, düğüm 

bende: ḳul ma˓nāsına A-k 

bekāret: kızlık, el değmemişlik 

ber: göğüs 

berg: yaprak 

ber-geşte: ters dönmüş, baş aşağı olmuş 

ber : öte, uzak 

Berṣ ṣā: Kıṣṣası ma˓lūm, zendostluḳda aña yol gösterici A-k; Şeyḫ 

Ṣan˓ān ve Berṣ ṣā ḳıṣṣaları meşhūr ve kütüb-i eslāfda mesṭūrdur 

ki meyl-i zenne ile dinlerine ḫalel gelmişdür E-k 

ber-taḳr b: yaklaşarak 

be-vech: sebebiyle, yüzünden 

be-vech-i cāz: sözü kısaltmak suretiyle 

be-vefḳ-i dil- āh: gönlünce, gönlün isteğine uygun bir şekilde 

beyān: açıklama 

beyt: ev 

beyża: yumurta 

bezm: meclis A-k 

b -ārām: rahatsız, huzursuz, yerinde duramayan 

b gāne: yabancı, ilgisiz 

b -ḫıredān: ˓aḳılsızlar A-k 

bikr: bakirlik, bekaret, el değmemişlik 

bikr-i mazmūn: daha önce söylenmemiş söz, orijinal söz 

b -külfet: külfetsiz 

b -külfet-i ḳāl: konuşmadan, konuşma külfetinde bulunmadan 

bintü˒l-˓ineb: üzüm kızı, mecâzen şarap 

bildār: bel tutan, kemer, kuşak 

b m: korku 

b -muḥābā: kokmadan, çekinmeden, hayasızca 

b -nevā: kimsesiz A-k 

bināgūş: kulak memesi, kulak tozu 

biniş: cüppe 
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b -pervā: korkusuz, çekinmeden, pervasız 

b -reyb: şüphesiz 

bisāṭ: halı, kilim, döşeme, yaygı 

b -tāb: ḳuvvetsiz A-k 

bi˒t-terāż : iki tarafın rızasıyla, uyuşarak 

b -vaḳt: vakitsiz 

b -vāye: b -nas b E-k 

b ve: ṭul A-k; dul kadın 

buḥrān: hastalığın en ağır zamanı, nöbet, kriz, mecazen işin karışık bir 

hâl alması 

būm: baykuş 

burhān: delil 

burḳa˓: örtü, peçe 

buru: ağrı, sancı 

burūc: burçlar 

būs: öpme, öpüş 

būse: öpücük, öpüş 

būselik: klâsik Türk musikisinde bir makam 

buṭlān: batıllık, boşluk, çürüklük 

bū(y): be-ma˓nā koku B-k 

bügici: büyücü 

bülend: yüce, yüksek 

büzāḳ: tükürük, salya 

büzük: büzülmüş, makat, kıç 

 

C 

 

cā-be-cā: yer yer 

cādū: cadı, büyücü, yaşlı çirkin karı 

cāme: elbise 

cāme- āb: uyku odası 

cānāne: sevgili 

cār: be-ma˓nā ḳoñşı 

cār-ı cünüb: d vār aşırı ḳoñşu dimek A-k; āḫar ṭā˒ifeden olan ḳoñşı 

dimekdir Vanḳulı E-k 

cār : geçen, yürüyen, akan 
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cāriye: geçerli, yürürlükte olan 

cāygāh: ṭuracaḳ yer ma˓nāsınadır B-k 

cebel: dağ 

cebel-i nu˓mān: be-ma˓nā göt B-k; ˓Arabistān'da yan yana iki mevzūn 

ṭaġ imiş ve deresinde bir rūzgār dā˒imā vezān olur imiş ṣoñra 

şu˓arā-yı ˓Arab'ıñ nādiren bulunan muġlimleri, anları ġulāmıñ 

ṭarafeyn-i kūnına teşb h ile r ḥinden żarṭa-i maḥbūb kināye idüp 

nice eş˓ārda öyle isti˓māl itmişlerdir E-k 

cedeliyyāt: cedelleşmeler, çekişmeler 

celb: çekme, kendine çekme 

cem˓: toplama 

cerr: çekme, para çekme, dilenme 

ces m: iri, cüsseli, büyük 

cevār : cariyeler, hizmetçi kızlar 

cevelān: gezinme, dolaşma 

Cevzā: ikizler burcu 

ceẕbe: ruhun heyecana gelmesi, dervişlerin kendinden geçmesi 

cild-i ˓am re: istimnā ma˓nāsına A-k, calḳ ma˓nāsına imiş D-k, E-k 

cinān: cennetler 

cinbistire: kıl yolma ve batan diken vs. çıkarmaya yarayan maşa 

şeklindeki alet, cımbız 

cisr: köprü 

cūş: coşma, taşma, coşkunluk 

cünbüş: eğlenti, zevk 

cüvān: genç, taze delikanlı 

 

Ç 

 

çāh: çukur, kuyu 

çāk: yarık, yırtık A-k 

çaḳşır: üst donu, şalvar 

Çār-bāġ: Isfahan'da geniş bahçeleriyle ünlü bir bölge 

çār-ebrū: dört kaşlı ya'ni ter bıyıklı genç 

çār-m ḫ: ıṣṭılāḥda fi˓l-i şen ˓e dirler A-k, bir erkeğin diğer bir erkekle 

birleşme şekli; livāṭa ma˓nāsına E-k 

çedik: koncu kısa çizme, edik, mest 
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Çekmeceli: -'den murād Vehb  Efendiniñ zamānında ortada gezer 

meşhūre ve fāḥişe bir ˓avrat idi E-k 

çeşm: göz 

çifte: ikili, katmerli, katlı 

çimen: çemen, yeşillik, bahçe 

çiriş: eskiden marangoz veya köşger gibi esnafların yapıştırma için 

kullandıkları çiriş otu tozu 

çirişlenmek: yapış yapış olmak, yapışkan ve tutkalımsı olmak 

çirk-āb: çirkef 

çomaḳ: ucu topuzlu sopa 

 

D 

 

dād-res: el irişdirici A-k, yardımcı 

daġdaġa: gürültü, patırtı, telaş 

dal-fes: sadece fes, sarıksız fes 

dām: tuzak 

dāmen: etek 

dār: ev 

ḍarb: vurma, darbe 

debistān: mektep E-k, okul 

def-keş: ˓avrat pezevengi E-k 

dehen: ağız 

dellāk: erkek hamamlarında kese ve masaj yapan erkek 

dellāl: eskiden davul eşliğinde çarşıda pazarda yüksek sesle duyuru 

yapan, okuyucu 

dem: (Ar.) kan 

dem: (Fa.) zaman, an, nefes 

dendān: diş 

derbān: ḳapucı A-k, ya˓ni ḳapu bekçisi dimekdir z rā 'bān' lafẓı kelime 

āḫirinde ḥıfẓ-ı ḫirāset ma˓nāsını ifāde ider B-k 

der-dest: elde, elde etme, ele geçirme 

derd-i ż ḳ: nefes darlığı 

der-kār: malum, belli,  işde, iş üzerinde bulunan 

der-p ş: en önde, göz önünde bulunan 

derūn: iç, içeri 
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der-zenc r: zincire vurma 

dest: el 

dest-i ḥınnā-zede: ḳınalanmış el A-k 

destār: sarık 

dest-be-dest: el ele 

deste-zen -i hāven: havan dövmeklik 

dest-ḫoş: oyuncak 

dest ne: el bileziği 

d de: göz 

dil: gönül 

dil- āh: gönlün isteği 

dil-keş: gönül çekici 

dil-şudegān: göñlü düşmüş A-k 

dimāġ: beyin, hafsala 

dip oġlu: Vehb 'niñ vaḳtinde bir ḳoca kefere idi. Vehb  Efendi ile 

berāber oturur ḳalḳar idi z rā söz añlardı ve eş˓āra ve Fāris ye 

āşinā idi bu ġulām-pāreniñ buña üftādesi olması dip 

münāsebetiyledir E-k 

d vān: eski şairlerin belli bir düzen içerisinde şiirlerini bir araya 

getirdikleri defter, şiir kitabı 

duḫter: kız 

duḫter-i ġāretger-i d n: Din yaġmā idici kız dimekdir, ziyāde güzel 

dimek. A-k 

duḫter-i rez: Şarāb ma˓nāsınadır ki ˓Arab de bintü˒l-˓ineb dirler nitekim 

nāẓım-ı merḥūm tuḫfesiniñ sekizinci ḳıṭ˓asında buyurmuşdur. B-

k 

dūn: alçak, aşağı 

dūr: uzak 

dūş ze: bākire ma˓nāsınadır nitekim nāẓım-ı merḥūm tuḫfesiniñ yigirmi 

üçünci ḳıṭ˓asınıñ beyt-i rābi˓inde buyurmuşdur B-k 

dü: iki 

dügici: düğümleyici, bağlayıcı 

düm-be-hevā: kuyruk havaya 

dünbe: ḳuyruḳ A-k 

dür-dāne: inci danesi 

düşnām: azarlama, kötü söz, sövgü 
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düzgün: allık, kadınların yüzlerine sürdükleri kızıl boya 

 

E 

 

eb: baba 

ebḫ  

ebkār: el değmemişler, kızoğlankızlar 

ebleh: ahmak, bön, alık 

ebrū: kaş 

ebū ˓öẕr: ˓aynıñ żammı ve ẕā'nıñ sükūnıyla bikriñ bekāretin zā˒il ḳılan 

kimsene Vanḳulı, ebū ˓öẕr-i nisā lā-tensi˒l-mer˒etü ebū 

˓öẕ ḳızlıġını bozanı unutmaz, 

ma˓nāsınadır z rā ˓öẕr lafẓı bekāret ma˓nāsına daḫi gelür E-k 

ebvāb: kapılar 

ecneb : yabancı 

efe: ḳalyoncı beyninde bir ıṣṭılāḥdır ki yanında küçük çıraḳları olur A-k; 

Sulṭān Maḥmūd zamānında meşhūr ṣuleḥā ṣūretinde bir ṭayaḳçı 

idi ve Şeh-zāde Cāmi˓i imāmı idi ki ṭayaḳçılıġa dā˒ir menḳıbesi 

meşhūr idi E-k 

efgende: düşkün ma˓nāsına A-k 

efrenc: Frenk, Avrupalı 

-efşān: saçan 

efzūn: aşkın, fazla 

eḥaḳḳ: daha lâyık, daha müstehak 

ehl-i yem n: güvenilir kişi 

ehven: en kolay, en alçak, en gevşek 

ekser: demir çivi, mıh 

 

el almak: bir şeyhten icazet almak, izin almak 

el-ḫaẕer: sakın 

emārāt: emareler, deliller, nişanlar, eserler 

emred: bıyıkları terlemeye başlamışken henüz yüzünde tüy bulunmayan 

genç 

emmāre: şehvete, günah ve suç işlemeye sevkeden (nefs) 

enbān: dağarcık denilen deri çanta, yiyecek çantası, heybe 

endām: boy bos, vücut 
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endāze: altmıs santimetrelik bir uzunluk ölçüsü, ölçek 

end şe: fikr ma˓nāsına A-k, B-k 

end şe: ṣoñ dimedir A-k 

en n: inleme, inilti 

günlük müddet 

esb: at 

esb-i tāz : Arap atı 

esbāb: sebepler 

escedü min hüdhüd: ıṣṭılāḥda ziyāde göt ṣatıcı mübteẕel oġlana dirler 

A-k; ˓Arab de mef˓ūl ma˓nāsına isti˓māl olunur, ḍurūb-ı 

em āldendir ve ibneye daḫi ıṭlāḳ olunur z rā Hüdhüd ḳuşı 

dā˒imā secde ider gibi başını yere ḳoyup ḳaldırır E-k 

eṣḳāl: ağır yükler, ağır şeyler 

esrār: sırlar 

 

eşk: göz yaşı 

eşüp yortmak: gezip dolaşmak, yürüyüp koşmak 

eṭfāl: tıfıllar, çocuklar 

eṭvār: tavırlar, davranışlar 

evc: yüce, yüksek, bir şeyin üstü 

 

F 

 

fāḥiş: taşkın, aşırı, ahlaksız, çirkin 

fāsid: fesatçı, ara bozucu 

fehm: anlama, kavrama 

ferāce: kadınların sokakta yaşmakla beraber giydikleri ve yakası 

eteklerle birleşen bir üst giysisi, biniş 

ferc: dişilik organı, vajina 

fercām: 'fā'nıñ fetḥi, 'rā'nıñ sükūnı, c m-i mu˓cemeniñ fetḥi ve meddi ve 

m m ile ˓āḳıbet-kār ya˓ni bir nesneniñ āḫiri ve fā˒ide virir ve 

andan ṣoñra içilen ḳadeḥ ma˓nāsına gelür B-k 

ferec: darlıktan sonra gelen sevinç, zafer 

Ferhād: Şirin'e olan aşkı uğruna Bisütun dağını delen efsanevi aşk 

kahramanı 
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ferḫunde-dem: uğurlu, kutlu zaman 

fermene: yakasız ve önü açık giysi modeli 

ferzendān: oğullar, çocuklar 

fesād-end şe: vaṣf-ı terk b ṣoñı fesād dimekdir A-k 

fetḳ: yarma, yırtma 

fevḳān : üste çıkma 

feżāḥat: fenā A-k 

feżāḥat-p şe: fenā san˓atlı A-k 

fıtḳ: fetḳ, fıtık, yarılma, yırtılma 

fireng : firengi hastalığı, bel soğukluğu 

firismūs: Bir ˓illetdir ki ẕekeri dā˒imā ḳazıḳ gibi ṭurup inmez B-k; bir 

˓illetdir ki insānıñ āleti dā˒imā ḳazıḳ gibi ṭurur, ebedā inmez E-k 

fistān: entari 

fiten: cem˓-i fitnedir A-k 

fücūr: günahkar, ahlaksız, sefih 

fülfül: kara biber 

fürce: iki şey arasındaki açıklık, yarık 

 

G 

 

ġabġab: çene, gıdık 

ġāfil: gaflete düşen, habersiz, farkında olmayan 

gāhice: gizlice 

ġalat: yanlış, yanılma 

ġāliye: misk ile anberden yapılmış siyah renkli bir madde olup boya 

olarak da kadınlarca başlara ve saçlara sürülür, güzel koku 

ġamg n: gamlı, tasalı 

ġarḳ-ı berrān: füṣeḥā-yı ıṣṭılāḥ-ı Fars'da birden idḫāl itmek ya˓n  

sürüşdürürken ṣoḳar A-k maḥall-i ma˓hūda dibine ḳadar birden 

idḫāl eylemek ma˓nāsınadır E-k 

gāv: öküz 

gāv-ı ser-geşte: başı dönmüş öküz A-k 

ġayūr: gayretli, çalışkan, dayanıklı, hamiyetli, kıskanç 

ġażannek: Büyük ve yumru ferc dimekdür. B-k, E-k 

ġāze: boya A-k 

ġażūbāne: kızgınlıkla, öfkeli, hiddetle 
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genc: hazine 

gep-zen: laf atan, söz vuran, zırvalayan 

gerden: boyun 

gerdūn: felek, gökyüzü  

germ-ābe: sıcak su hamamı, kaplıca, ılıca 

germ : yumşaḳlıḳ A-k 

germiyyet: yumşaḳlıḳ A-k 

germ-ülfet: sıkı fıkı, dostluğu sıcak 

geysū: saç 

ġılmān: bıyığı terlememiş gençler, köleler 

ġınā: zenginlik, doygunluk 

gidi: deyyus, kaltaban, pezevenk 

girān: aġır ma˓nāsına A-k 

gird-āb: suyun dönmesi, anafor 

girişme: naz, cilve, işve 

ġonca-āsā: ġonca gibi A-k 

ġulām-pāre: kulampara, oğlancı, oğlanlara cinsel düşkünlüğü olan 

ġunc u delāl: naz, işve, şive, cilve 

gūş: ḳulaḳ A-k, dinleme 

güft: söyleme, deme 

güftār: laf, söz 

gül-gūn: gül renkli A-k 

gül-pūş: gül (yanağı) örten 

gümān: şüphe 

güm-rāh: yolunu şaşırmış 

günbed: ḳubbe dimekdir A-k 

gürūh: kalabalık, haşmet 

güẕār: geçme, geçirme 

güẕerān: geçme, geçiş 

 

H 

 

āb: uyku 

āb-ı ḫargūş: tavşan uykusu; ġaflete virmek ve aldamak Türk de daḫi 

bu ma˓nāya ṭavşan uyḳusı virdi dirler E-k 

ḫab : kötü, pis, murdar, soysuz 
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hacıyatmaz: dibindeki ağırlık dolayısıyla yere ne şekilde bırakılırsa 

bırakılsın ayakta kalabilen bir oyuncak 

ḥacle: el-ḥaclet, fetḥateyn ile gelin evi; el-ḥicāl, ḥā'nıñ kesriyle cem˓i, 

gelin evleri ma˓nāsına ve gelin evi şol evdir ki ḳumāşlarla ve 

naḫıllarla ve perdelerle tezy n oluna, Vanḳulı E-k 

ḥ  

ḫadşe: manevi rahatsızlık, vesvese, ürküntü 

āh u nā- āh: ister istemez 

āhiş: istek  

ḫā˒in: hıyanet eden 

ḫāk: toprak 

ḫakketü˒l-ferc: bir ˓illetdir ki ˓avratlarıñ ferci dā˒imā ḳaşınup men  

ṭoḳunmadıḳça rāḥat itmez E-k 

ḫāl: ben, ciltteki siyah nokta 

ḥāl: durum, vaziyet, tavır 

ḥālet: hâl, keyfiyet, nitelik 

ḫāl : boş 

ḥalḳa-be-gūş: kulağı küpeli, kölelikten kinaye 

ḥall: halletme, çözme 

ḫalvet: yalnız, tenha, hammaların sıcak bölmesi 

ḫalvetgeh: yalnız kalınan yer 

ḥamdān: penis 

ḫammāl: taşıyıcı, hamal 

ḫamūş: suskun 

ḫāne-be-dūş: evi omuzunda dimekdir A-k 

ḫansā: sırtlan; ˓Arab'da bir şā˓ire-i bel ġa ˓avratdır E-k 

ḫar: eşek 

ḫār: diken 

ḫār u ḫes: çörçöp 

ḥarbe: kısa mızrak, süngü 

ḥarem-perver: haremini koruyan, namuslu  

ḫargūş: tavşan 

ḫāriḳ-i ˓āde: âdetin üstünde, olağanüstü 

ḫāṣ: mahsus, özel 

ḫaṣlet: yaratılış, huy, tabiat, mizaç 

ḫaṭā: günüh, yanlış, kabahat, ayıp, özür 
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Ḫaṭā: bk. Ḫoten 

ḫaṭar: tehlike 

ḫaṭ-āver: tüylü, kıllı 

ḫātem: yüzük 

ḫāṭır: gönül, hafıza 

ḫaṭṭ: yazı, çizgi, sakal ve bıyık bölgesindeki ergenlik tüyleri 

hāven: havan 

ḥayā: utanma, edep, namus 

ḥayf: yazık, eyvah 

ḥayrān: kendinden geçmiş, şaşkın, sarhoş 

ḥayż: hayız, kadınlarda aybaşı 

ḫaẕele: yüzsüzler, alçaklar, kalleşler 

ḥaẕer: sakınma 

hem(m): gam, keder, tasa, kaygı 

hemān: hemen, o anda, öylece, tamam, aynı, tıpkı 

hem-dem: dost, arkadaş, sırdaş 

hem-rāz: sırdaş, dost 

hendese: geometri 

herze: boş laf, saçma 

hengām: mevsim, zaman, devir, gürültü patırtı 

Hevāy : Manzum tarih düşürmede becerisiyle tanınan 18. yüzyılın ünlü 

şairlerinden Sürûrî’nin hiciv ve hezel türü şiirlerinde kullandığı 

mahlas 

hezārān: binlerce 

ḥınnā: kına 

ḥınnā-zede: kınalı 

ḫıred: akıl 

ḫır dār: müşteri 

ḫıṣām: kavga, çekişme, mücadele, iddia 

ḫıyel: hileler, aldatmalar 

Ḫıżr: peygamber veya veli olduğu şüpheli  olan bir büyük kişi, 

İskenderle birlikte karanlıklar ülkesinde âb-ı hayâtı aramış, 

bulmuş ve içmiştir. Bu nedenle ölümsüzlüğe kavuşan Hızır'ın 

kıyamete kadar darda kalanların yardımına koşacağına inanılır. 

ḥicāl: ḥacletin cem˓i bk. ḥacle 

himmet: çalışma, çabalama, gayret, yardım 
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ḫ relenmek: (göz) kamaşmak, donmak, fersizleşmek 

ḥisān: güzeller 

ḫiṭān: sünnet, sünnet etme 

h z: puşt, ibne 

ḫiżāb: ḥınnā dimekdir A-k, kına 

ḫiẕlān: muavenetsiz, zelil, rezil 

ḥoḳḳa: içine mürekkep konan cam, maden veya topraktan yapılmış 

küçük kap, tükürük kabı, ağzı dar ve küçüklükten kinaye 

Ḫoten: Çin'in kuzeyinde misk ceylanlarının yetiştiği bölge 

hū: (A.) hüve "o" zamiri, Allah, (yâ ile birlikte) Yâ-hû: yâ Allah 

ḫūb: güzel 

ḫūb-rū: güzel yüzlü 

ḫūbān: güzeller 

ḥulūl: bir şeyin içine girme, geçme, gelip çatma 

ḫumār: sarhoşluk 

ḫūn: kan 

ḫunfesā: bok böceği, mayıs böceği 

ḥūr- net kızları 

ḫurde-dān: nükte bilici A-k 

ḫurūc: çıkış 

ḫurūş: be-ma˓nā feryād u fiġān B-k 

hūş: ˓aḳıl ma˓nāsına A-k 

ḫün ā: hem erkek hem dişilik alametleri olan 

ḥüsn: güzellik 

ḫüşk: kuru 

 

I 

 

˓ınn n: ˓aynıñ kesri ve 'nūn'uñ kesri ve meddiyle maḳūl erdir ki ˓avrat 

dilemeye, Vanḳulu B-k; bi-kesreteyn ẕekeri ḳıvāma gelmeyüp 

cimā˓a ḳādir olmayan er ve cimā˓dan ṣafālu olmayan ˓avrata 

˓ınn ñe derler, Aḫter  E-k; iktidarsız, kısır, güçsüz, puluç 

ırġād: işçi, amele 

ıṭnāb: sözü uzatma 

˓ıṭr-ı şāh : güzel bir koku 

˓ıṭr-nāk: ıtır gibi, güzel kokulu 
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ıżlāl: yoldan çıkarma, azdırma 

 

İ 

 

ibrām: can sıkacak derecede ısrar etme, zorlama 

ibṭāl: bozma, feshetme, yalan söyleme ve saçmalama 

icmāl: hülasa etme, kısa kesme 

icrā: yürütme 

idbār: bahtsızlık, düşkünlük, gözden düşme 

˓iddet: eskiden kocasından ayrılan kadının başkasıyla evlenebilmek için 

beklemek zorunda olduğu süre, ya'ni üç aybaşı süresi 

ifhām: anlatma, bildirme 

ifḥām: ağız açtırmama, susturma, bir münakaşada karşısındakini cevap 

veremeyecek hâle getirme 

ifsād: bozma 

ifżā(t): birleştirme, cinsel birleşmede ferc ile dübür arasını yırtarak 

birleştirme 

iġfāl: gaflette bırakma, gafil avlama, aldatma 

iġvā: azdırma, baştan çıkarma, ayartma 

iḳbāl: baht açıklığı, yükselme 

iḳdām: başlama, girişme, adım atma 

˓illet: hastalık 

ilzām: cevap veremez hâle getirme, susturma 

˓ind: kat, yan 

i˓rāb: düzgün söyleme, Arapçada kelimelerin cümledeki görevlerine 

göre son harflerinin harekelerinin belirlenmesi  

rād: getirme, söyleme 

 

irşād: doğru yola götürme 

İskender: Edebiyatta geçen iki İskender vardır: Birincisi, vaktiyle 

Yemen'de hüküm süren Arap hükümdarlarından Hârisü'r-

râyiy'in oğlu Zülkarneyn lakabıyla meşhur olan ve 

peygamberliği rivayet edilen zattır. İkincisi, Makedonya Kralı 

Filip'in M.Ö. 356 yılında doğan oğludur. Aristo'nun yetiştirdiği 

çok zeki, akıllı, güçlü ve kudretli bir kahramandır. Yunanistan'ı 

zaptettikten sonra İran'a hücumla Anadolu, Suriye, Mısır ve 
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Hindistan'ı zaptetti. Hindistan'dan Çin'e geçmiş, rivayete göre 

burada Hızır'la birlikte abıhayatı aramış fakat bulamamıştır. 

˓ismet: namus, ar, namusluluk 

istiġnā: nazlanma, tenezzül etmeme 

istikrāh: tiksinme, iğrenme 

istimnā: meni çekme, mastürbasyon 

işkāl: müşküllük, güçlük 

işrāb: içirme, bir anlamı kapalı olarak anlatma 

işrāḳ: doğma, doğarak etrafı ışıklandırma, aydınlatma 

˓işveger: işveli, nazlı 

˓işve-nümā: cilve gösteren, cilveli, nazlı 

˓işve-zenān: işveli, cilveli 

itmām: tamamlama 

 

J 

 

jāle: kırağı, çiğ 

 

K 

 

ḳabaṭayı: kabadayı, korkusuz, cesur 

ḳabż: kavrama, kabızlık 

ḳadd: boy 

ḳad m: eski 

kāfūr: Uzakdoğu'da yetişen ve hekimlikte kullanılan beyaz ve yarı 

saydam kokusu güçlü bir madde, berraklıktan ve beyazlıktan 

kinaye 

ḳā˒il: söyleyen, razı, inanmış 

ḳāḳum: kuzey bölgelerde yaşayan, sansara benzer, siyah kuyruklu, 

derisi çok makbul bir hayvan; bu hayvanın postundan yapılan 

kürk 

kākül: saç bölüğü, zülüf 

ḳāl: söz 

kālā: kumaş 

ḳalaḳ: iç sıkıntısı, gönül darlığı, burun kanadı; ḳāf'ıñ ve lām'ıñ fetḥiyle 

ıżṭırāb ma˓nāsınadır E-k 
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ḳalb aḳçe: sahte para 

ḳalyoncu: denizci 

kāmil: olgun 

kān: ocak, maden ocağı 

ḳancıḳ: dişi, hilekar, dönek tabiatlı, hain 

ḳanṭara: taştan yapılan kemerli büyük köprü 

ḳapaġı atmak: rahatsız bir yerden güvenli ve huzurlu bir yere sığınmak, 

kaçmak; tosunların diş çıkarması, ergenleşmesi 

ḳapatma: gizli metres, kapatma 

ḳa˓r: çukur, dip, derinlik 

ḳar n: yakın 

kār z: keriz, yer altı lağımı 

ḳarṣaḳ: çakala benzer, postundan kürk yapılan bir hayvan 

kāsid: ḳalb aḳçe dimekdir A-k, sahte 

ḳavıḳ: içi boş şey, eskiden başa giyilen bir tür başlık 

ḳav : güçlü, kuvvetli, sağlam 

ḳavl: söz 

ḳaytān: sicim, kıvrımlı ip; elbise, kumaş, döşeme ve perdelerin 

kenarlarına süs olarak dikilen ip şeklindeki kordonlara eskiden 

verilen ad 

ḳayyād: (erkek) muhabbet tellalı, pezevenk  

ḳayyāde: pezevenk ˓avrat E-k 

ḳażiyye: iş, husus, mesele 

kebg-i der : bir tür keklik 

kebūter: güvercin 

kelāl: uṣanıḳlıḳ A-k 

kenār: sahil, kıyı 

ker h: çirkin 

kergeden: burnu üzerinde boynuzu bulunan ve gergedan denilen 

cüsseli bir hayvan 

 

keşf: ortaya çıkarma, açma, açılma, keşif 

keş de: çekilmiş 

ḳıç: kıç, kayık ve gemilerin arka tarafı 

ḳıç levendi: gemilerin kıç tarafında görevli denizci; gemi ṭā˒ifesinden bir 

gürūha dirler E-k 
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kilāb: köpekler 

ḳ ḳāl: dedikodu, boş söz 

k r: erkeklik organı 

kirpās : pamuklu, keten bezli 

kise-i d : Osmanlılarda kullanılan bir para ünitesi 

ḳoçak: koç, yiğit 

ḳoçaş: arabacı 

ḳoçmak: kucaklamak 

köhne: eski, yıpranmış, bakımsız 

köhne-süvār: eski binici, usta binici, tecrübeli binici 

kötek: dayak, tokat 

ḳubbe-i s m: .-den murād maḥall-i ma˓hūd-ı ḫūbāndır A-k 

ḳubḥ: kabahat, özür, ayıp 

kūh: ṭaġdır A-k 

kūh-ı dellāl: oġlan pezevengi ma˓nāsınadır nitekim nāẓım-ı merḥūm 

tuḫ sinden buyurmuşdur B-k; oġlan pāzengine 

dirler nitekim def-keş ˓avrat pāzengine ıṭlāḳ iderler E-k 

kūn: makat, kıç 

kūn-gāh: makat, kıç 

ḳurna: hamamların küçük yıkanma odaları 

ḳurretü˒l-˓ayn: göz nuru, nurlu 

kūy: bulunulan yer, mahal 

küḥeylān: gözü sürmeli cins Arap atı 

külḫan: hamamların su ısıtılan ateş ocağı 

külḫan : hamamcı 

küs: maḥall-i ma˓hūda isimdir A-k; dişilik organı; mehteran 

bölüklerinde arabalarla çekilen büyük davul, kös (büyüklükten 

kinaye ya'ni davul gibi) 

küs-i deryā: Fāris dir, Türk de deñiz amı dirler. Aḳdeñiz'de ṣu üzerinde 

çoḳ olur, bir ḥayvāndır, cüssesi küçükdür, ceviz gibi 

müdevverdir, ba˓żen açılur ba˓żen ḳapanur. Açılınca el ayası gibi 

yaṣṣı olur. Açılup ḳapandıġından deñiz amı dirler. Usḳumri 

balıġı aña musallaṭdır, ol deñiz amını dā˒im ekl ider. E-k 

küsme: maḥżen infi˓āl A-k 

küşāyiş: açma, açılma, açıklık 
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L 

 

laġv: faydasız, boş, hükümsüz (kılma) 

laġzişgeh: kayma yeri, kayak yeri 

laḥm: et 

la˓l: yakut renginde değerli bir taş, kımızılıktan kinaye, güzelin 

dudakları 

lāne: yuva 

leb: dudak 

leb-r z: dolu, ağzına kadar dolu, taşkın 

leged-ḫurde: ḳafa yiyici dimekdir A-k 

leme˓ān: parlama 

lerze: titreme 

levend: eskiden denizcilere verilen isim 

levḥ-i maḥfūẓ: kaderin yazılı olduğu manevî levha, ilm-i ilahî 

levm: kötüleme, çekiştirme, azar, başa kakma 

leyāl: geceler 

Leylā: Leylâ ve Mecnûn adlı efsanevî aşk hikayesinin kadın kahramanı 

l k: lâkin, fakat, ama 

l net: yumuşaklık, ishal 

lūle: lüle, çeşme, musluk 

lü˓āb: tükürük, salya, ağız suyu 

lücce: engin su, kalabalık 

lüzūcet: yapışkanlık 

 

M 

 

mā˒: su 

māde: dişi 

māder: ana 

mādiyān: kısrak  

maġbūn: alışverişte aldanmış olan, şaşkın 

maġlaṭa: birini yanıltmak için söylenen zihin karıştırıcı saçma sapan söz 

maġşūş: karışık, saf olmayan, hileli 

maġz: öz, iç, ilik, beyin 

mā-ḥaṣal: hasılı, netice 
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maḥbūb: sevgili (erkek) 

maḥbūb-dost: erkeklere muhabbeti olan, oğlanlara cinsel düşkünlüğü 

olan 

maḥbūbe: sevgili (dişi) 

maḥcūb: utangaç, çekingen 

māhir: maharetli, hünerli, usta 

māh-liḳā: ay yüzlü 

Maḥmūd: Gazneli Türk hükümdarı, bk. Ayāz 

maḥrem: girilmesi yasak olan yer, girmesi yasak olmayan kişi 

maḫrūṭ  

maḥṣūṣ idinmek: metres edinmek 

ma˓hūd: ahd olunmuş, bilinen, sözü geçen, mecazen ferc 

māh-veş: ay gibi 

mā˒ide: sofra, yemek 

mā˒il: meyilli, eğilimli 

maḳ˓ad: makat, büzük 

maḳbūl: kabul gören, üstün tutulan 

maḳdem: kadem basış, gelme, geliş 

ma˓kūs: tersine çevrilmiş, baş aşağı olmuş, ters 

mā-melek: ne varsa, hepsi, her şey 

mānend: miṣl ma˓nāsınadır nitekim nāẓım-ı merḥūm tuḫfe-i 

merġūbesiniñ ikinci ḳıṭ˓asınıñ beyt-i ḫāmisinde buyurmuşdur B-

k, gibi, eş, benzer 

mār: yılan 

mār-ı māh : yılan balığı ma˓nāsınadır çünki mār yılan ma˓nāsına 

olduġını nāẓım-ı merḥūm tuḫfesiniñ yigirmi birinci ḳıṭ˓asınıñ 

beyt-i sābi˓inde buyurmuşdur ve māh  balıḳ ma˓nāsınadır 

nitekim tuḫfe-i meẕbūresiniñ dördünci ḳıṭ˓asınıñ beyt-i 

-k 

mariya: (eti makbul olmayan) dişi koyun, dişi hayvan 

māsūra: kısa ve ince boru 

maṭlab: talep, istek 

maṭlūb: istenen, sevilen 

mavāl: martaval, asılsız söz, boş laf 

mazmūn: mana, nükteli ince söz 

mebrūr: hayırlı, makbul 
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me˒būn: ibne, homoseksüel 

mecāz: hakikat olmayan, bir sözün gerçek anlamı dışında kullanılması 

mecnūn: deli, çıldırmış 

Mecnūn: Asıl adı Kays olup Leyla'nın aşkıyla çöllere düşen efsanevi aşk 

kahramanıdır. 

meczūb: cezbeye kapılmış, kendinden geçmiş, deli, divane 

medḥ: övme, övgü 

medḫūl: ayıplanacak bir kusuru olan, ma'yup, mezmum 

medhūş: şaşırmış, korkmuş, ürkmüş 

mekkāre: hileci, düzenbaz 

mektūm: gizli, saklı 

mel˓abe: oyuncak 

mel˓anet: lanetli iş, hareket 

melāḥat: leṭāfet ma˓nāsına A-k 

melekāt: melekeler, yetiler 

meme: ma˓lūmdur A-k 

menāl: nâil olunan, ele geçirilen şey 

mengūş: küpe 

menkūb: talihsiz, gözden düşmüş 

me˒nūs: alışık, dost 

merdūd: reddedilmiş, kabul görmeyen, kötü 

mestūre: örtülmüş, örtülü 

meşām: geniz, beynin koku alan bölgesi 

meşreb: mezhep, tarz, huy 

meşşāṭa: yüz allayıcı A-k; gelin süsleyici 

mevc: dalga 

mevzūn: ölçülü, düzgün 

mey: içki, şarap 

meyān: bel, orta 

meyān paça: ıṣṭılāḥda sürüşdürme A-k; maḥall-i ma˓hūda bilā-idḫāl 

sürüşdürmek ma˓nāsına E-k 

me˒yūs: üzgün, ümitsiz 

meẕāḳ: zevk alma, tatma, lezzet 

meẕheb: gidilen yer, meşrep 

micmer: buḫūrdān A-k 

midḥat: övgü, övme 
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miftāḥ: anahtar 

mihmān: müsāfir ma˓nāsınadır B-k 

mihr: güneş, sevgi, muhabbet 

miḥrāb: camilerde kıbleyi belirten dışarı doğru çıkındı 

milket: mülk, ülke, diyar 

misk n: misk kokulu, düşkün 

m zer: kadınların hamamda örtündükleri bez 

mu˓allel: ta'lil edilmiş, sakat, eksik 

mu˓ānid: inatçı 

mu˓ārıż: karşı, karşı gelen 

mu˓āteb: azarlanan, tekdir edilen 

muġlim: gulampare, oğlancı 

muġ-peçe: meyhaneci çocuğu 

muḥāl: imkansız 

muḥannā: kınalı 

muḫannes: korkak, alçak, namert 

muḥkem: sağlam 

muḳallid: taklitçi 

mūnis: dost, arkadaş 

muntaḳıż: bozulmuş, ayrılmış, tahrip edilmiş 

murdār: pis 

mūsiḳ -dān: mūsiḳ -k 

muṭrib: çalgıcı, çalıp söyleyen 

mū(y)-miyān: kıl gibi ince belli 

muẓlim: karanlık 

mübāhāt: övünme 

müdbir: talihsiz, düşkün 

müje: kirpik 

müjgān: kirpikler 

mühre-zenān: mühreciler, cilacılar, eskiden mühre denen yumurtaya 

benzer oval sert cisimlerle kağıt cilalayanlar 

mükābir: kendini büyük gören, bilerek inat eden 

 

mülḥaḳ: ilhak edilmiş, katılmış 

mümtāz: seçkin, imtiyazlı 

münāḳıż: çelişkili, birbirini tutmayan, muhalif 
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münḳabıż: çekilmiş, büzülmüş 

mürġ: kuş 

mürş d: doğru yola götüren, irşat eden, şeyh, pir 

müstaġraḳ: boğulmuş, gark olmuş 

müsta˓mel: kullanılmış 

müsted r: daire şeklinde olan, değirmi 

müşg: güzel bir koku, misk, bk. Ḫoten 

müşkil: zor, güç 

müşkil-ter: çok zor 

mütemād : sürekli, devamlı 

müteselsil: ard arda, birbiri ardına 

müttehem: kabahatli, suçlu 

 

N 

 

nāb: saf, katışıksız, halis 

nā-be-cā: yersiz, uygunsuz 

nādir: az bulunur, değerli 

nāf: göbek A-k 

naḥv: dilbilgisi, cümle bilgisi 

nā-kām: muradına erememiş, bahtsız, tatsız 

naḳd: ḥāżır māl, el-an ve bi˒l-fi˓l ma˓nāsına ve ḥāżır dimekdir B-k 

nā-kes: alçak, rezil, şerefsiz, soysuz 

nāḳıṣ: noksan, eksik 

naḳż: bozma, çözme, anlaşmayı bozma 

naḳ ż: karşı, zıt 

na˓l: nal, ayakkabı, pabuç 

nālān: inleyen 

nāle: inleme 

nā-maḥrem: girmesi veya bulunması yasak olan kişi 

nā-pāk: temiz olmayan 

nār: ateş 

nā-refte: gidilmemiş 

nās: insanlar, halk 

Nasārā: Hıristiyanlar 

nā-sāz: uygunsuz 
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naṣb: dikme, saplama, atama 

nāṭūr: eskiden hamamlarda kadınları yıkayan, keseleyen hatta hacamat 

yapıp kan alan kadınlar 

naẓar-bāz: ˓āşıḳ-ı cemāl ma˓nāsına E-k 

nāzende: nazlı, cilveli 

naẓm: düzen, dizi, manzume, şiir 

necm: yıldız 

nedem: pişmanlık 

nekbet: bahtsızlık, düşkünlük, musibet 

nemdān: ferc, vajina 

ner: erkek 

nerdübān: merdiven 

nerm: yumşaḳlıḳ A-k 

neşāṭ: sevinç, neşe, şenlik 

nev: yeñi ma˓nāsınadır B-k 

nevā-sāz: çalgıcı, şarkı okuyucu 

nev-be-nev: yeñi yeñi dimek A-k 

nev-bünyād: yeñi yapılmış A-k 

nevk: sivri uç, kirpiğin ucu 

nev-reste: yeni yetişmiş 

ney: kamış, kaval, ney 

ney-süvār: tahta ata binen, çocukların ağaçtan sopaları bacaklarının 

arasına alarak at yapıp binmesi; ıṣṭılāḥāt-ı ˓Acem'de pek küçük 

maḥbūba derler, münāsebet budur ki ṣıbyān aġaçdan ata binüp 

oynarlar E-k 

nifās: lohusalık hâli, doğum sonrası kırk gün 

nigāh: baḳmaḳ A-k 

nigerān: baḳıcı A-k, naẓar idici B-k 

nihāl: fidan 

nihān: gizli 

nisvān: kadınlar 

niyām: kın, kılıç kını, kılıf 

niyāz: yalvarma, yakarma, isteyiş 

n ze: mızrak 

nuḳaṭ: noktalar 

nu˓mān: gelincik, şakayık 
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O 

 

Oġlanlı: Edrine'de bir ḥammāmıñ ismidir. E-k 

 

Ö 

 

˓öşr: onda bir, eskiden onda birlik vergi 

 

P 

 

pāk: temiz A-k 

pāk ze: tertemiz 

pā(y): ayak 

pāy-ı muḥannā: ḳınalanmış ayaḳ A-k 

pāyān: son, nihayet 

pāzeng: pezevenk 

peçe-bāz: çocukla oynayan, gulampare ma˓nāsınadır E-k 

peftere: şahini çağırmak için kullanılan yapma kuş, hallaç tokmağı 

pehlū: yan, böğür 

penbe: pamuk 

perçem: ki o p rāmen-i fesde ṭaġınıḳdır A-k, alna dökülen saç bölüğü 

perde-der de: perdesi yırtık, haya perdesini yırtmış 

perde-niş n: perde arkasında oturan, iffetli 

per şān: dağınık 

pertev: ışık 

pervāne: ışığın etrafında dönerek can veren kelebeğe benzer kanatlı bir 

böcek 

pervāz: uçma, uçuş 

pes: ard, arka, ger 

pesend: beğenme 

pes-mānde: geride kalmış 

peştemāl: hamamlarda erkeklerin belden aşağısını örttükleri bez 

peydā: ortaya çıkarma, meydanda, mevcut 

peykān: ok 

peyke: tahta sedir, kuru kanepe 
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peymāne: kadeh 

peyveste: bitişik, ulaşmış 

p ç: kıvrım, büklüm 

pinhān: be-ma˓nā gizlü B-k 

pinyāl: ince kılıç, meç 

p r: yaşlı, ihtiyar, usta, şeyh 

p rān: yaşlılar, pirler 

p rehen: gömlek A-k 

pistān: meme ma˓nāsına A-k 

p ş ü pes: öñ ard dimekdir A-k 

p ş-i men  

p şe: san˓at A-k, B-k 

p şe: san˓at ma˓nāsına A-k 

p ş-rev: yol öñi dimedir A-k, önde giden, baş, lider 

piştov: tabanca 

piyāz: soğan 

piyāz-ı lāle: lale soğanı 

puluç: iktidarsız, kısır, güçsüz 

pūyān: gidici A-k, yelici B-k 

pūye-künān: seğirterek, koşarak 

pür: dolu, çok 

pür-cūş: coşkulu, coşkun 

pür-tāb: çok sıcak, çok hararetli 

püser: çocuk, oğul, torun 

püşt: ard, arka; bā˒-i ˓Acem niñ żammı ve ş n-i mu˓cemeniñ ve tā˒-i 

ḳa ma˓nāsınadır E-k 

püşte: tepe, yığın; bā˒-i ˓Acem niñ żammı ve ş n-i mu˓cemeniñ sükūnı ve 

fetḥ-i tā˒- -i ġayr-ı melfūẓa ile depe ki ṣaḥrālarda 

ve topraḳdan vāḳi˓ ola ve her ne ki depe gibi yıġılmış vāḳi˓ ola E-

k 

 

R 

 

rabbāt: kadınların kocaları 

rabbāt-ı ḥicāl: güveyiler 
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rabūḫ: şehvet düşkünü kadın; ol ˓avratdır ki ferci ġāyet ṣıcaḳ ve ṭar olup 

cimā˓a şehveti ġālibdir ve mevāḳi˓aya ġāyet ṭālib olmaġla vaḳt-i 

cimā˓da ṣafāsından maṣrū˓ gibi bir ḥālete gelüp bayılur ḥattā 

tekrār bir cimā˓ daḫi itmedikçe kendiye gelemez zen-dost 

˓indinde ġāyet maḳbūledir, ḥattā ba˓żısı meme gibi ẕekeri maṣṣ 

ider imiş andan a˓lā ferc olamaz ammā ele girdikde ḳıymetini 

bilmek lāzımdır E-k 

rāh: yol 

raḥm: acıma, merhamet; raḥm lafẓı bunda raḥm-i nisāyı daḫi hām ider 

E-k 

raḫş: at 

rām: boyun eğme, itaat etme 

ra˓nā: cazibeli, renkli 

ra˓nā-ter: çok cazip, çekici 

ra˓şe: titreme 

rā˓ūnā: Şol ˓avratdır ki ˓ale˒d-devām cimā˓ ister bir dürlü k rden ṭoymaz, 

erlerde olan ma˓hūd firismūs ˓illetine muḳābildir ki kütüb-i 

ṭıbda mufaṣṣalan muḥarrerdir. E-k 

rāyiḥa: koku 

recm: taşlama, taşa tutma, lanetleme 

reftār: yürüme 

reh: yol 

reme-i ḫūke olurdı çobān: Ya˓n  ṭoñuz ḳancıḳlarına çoban olurdu. A-k 

remmāl: remil döken, falcı 

renc: ağrı, sızı, hastalık 

renc-i su˓āl: öksürük A-k 

reşād: Ḥaḳ yolunda yürüme 

reşk: kıskanma, haset, imrenme 

retḳā: cinsel organı, birleşmeye mani olacak derecede dar olan (kadın) 

revān: giden, yürüyen, akan 

re˒y: düşünce, fikir, rey 

r ḥ: be-ma˓nā rüzgār B-k 

rişte: ip, iplik 

r zān: döken, saçan 

rū-be-rū: yüz yüze 

ruḫ: yanaḳ A-k 
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ruḫsār: yanaḳ A-k 

ruḫsāre-i al: ḳırmızı yüzlü A-k 

rū-nümūn: yüz gösteren 

ruṭūbet: nem 

rūy: yüzey, yüz, yanak 

rūy-māl: yüz sürme 

rūz: gün 

 

S 

 

ṣabā: seher yeli 

ṣad: yüz (sayısı) 

sāġar: kadeh 

ṣaġrı: hayvanın beliyle kuyuğu arasındaki dolgun ve yuvarlak tarafı ve 

bu bölgeden elde edilen kalın deri, böğür 

saḥḥāḳa: göğsünü gererek yürüyen kadın, yıpranmış kadın, cinsel 

güçten düşmüşlüğünü erkeksi tavırlarla örtmeye çalışan kadın 

ṣaḥn: alan, meydan, sahne 

saḫt: katı, sert, güçlü, sağlam 

ṣā˓id: yukarı çıkan, yükselen 

sā˓id: ön kol, bilek 

sāḳ: baldır, incik 

saḳanḳur: fetḥ-i ḳāf-ı evvel ve żamm-  ve sükūn-ı nūn ve vāv-ı 

maṣrūfla timsāḥdan mütevellid olur balıḳ l 

ṣuyunda olur, bi-emri˒llāh daḫi ṣuda mütevellid olan ṣaḳanḳur 

olur keler beñzer bir nev˓ küçük balıḳdır ziyāde büyük olmaz ve 

imtiḥānı şöyledir ki bir kimsene avıcı içine alsa fi˒l-ḥāl intişār 

ider E-k 

sākin: hareketsiz olan, oturan, uslu, Arapçada bir harfi sessiz okutan 

hareke 

saḳḳā: sulayıcı 

sāl: yıl, sene 

sālik: yolcu, tasavvuf yolcusu, bir tarikata giren 

sāmān: zenginlik, rahat, düzen 

ṣan ˓: görülen iş, amel 

ṣarf: harcama, dilbilgisi, morfoloji 
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ṣavb: taraf, yön, cihet 

ṣavāb: doğru 

ṣavma˓a: tekke, tapınak 

ṣayd: avlama, avlanma 

ṣavṣacılık: sinsice dolaşarak hovardalık 

sebaḳ: ders 

seb l: yol 

sebük-rūḥ: rūḥı ḫaf f dimedir A-k; tez canlı 

sef d: beyaz 

sef d-endām: beyaz tenli 

seḥḥār: büyücü, hileci, aldatıcı 

sell-i seyf: kılıç çekme 

semen: beyaz gül, yasemin çiçeği 

semer: yük bağlamak için yük hayvanlarının sırtına vurulan arkalık, 

palan 

semmūr: samur, bir kürk hayvanı, samurun derisinden yapılan kürk 

enā: övme, övüş 

seng: taş 

ser-bāzār: bazar başı dimekdir ya˓n  mezbūr ġulām-pāreniñ bazar başısı 

oġlan pāzengi idi ve kārı gāh değiş ve gāh ṭoḳuş idi ya˓n  gāh fā˓il 

ve gāh mef˓ūl olurdı. Kūh-ı dellāl oġlan pāzengine ıṭlāḳı 

ıṣṭılāḥāt-ı ˓Acem'dendir, ma˓nā-yı luġav si necāset dellālı 

dimekdir. E-k 

ser-be-ser: baştan başa 

ser-be-zem n: baş yere 

ser-bostān : bostancıbaşı, ağa E-k 

ser-keşān: baş çekenler, dik başlılar 

ser-nigūn: baş aşağı 

ser-tā-pā: baştan ayağa 

server: baş, reis, öncü 

serzeniş-gūne: başa kakarcasına, sitemli 

sevdā-zede: sevdaya uğramış, sevdalı 

seyd : reis, gemi kaptanı 

sezā: layık, yerinde 

ṣıbyān: çocuk 

ıḳlet: ağırlık, yük, sıkıntı 
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s b: elma 

s ḫ: şiş, kebap şişi 

siḥr: sihir, büyü 

s l-āb: sel suyu, sel 

s m: gümüş 

s m  

s m n-ber: gümüş göğüs ma˓nāsına vasf-ı terk b dir B-k 

s m-tenān: gümüş vücutlular, beyaz tenliler 

s ne: göğüs, bağır 

s ne-ber-s ẓım-ı merḥūm 

tuḫfe-i merġūbesinde buyurmuşdur B-k 

s ret: huy, tabiat, mizaç, ahlâk 

sirişt: ṭab ˓at dimedir A-k, B-k 

siyeh-mū: siyah tüylü 

ṣormak: soru sormak, emmek 

söğüş: bir nev˓ etden ṭa˓āmdır hem daḫi ġulām-pāreniñ oġlanlarıñ 

söğmesiyle ṣafā-yāb olduġına mā ider E-k 

sū˒: kötü, fena 

su˓āl: öksürük 

sūḳ: çarşı, pazar 

ṣun˓: yapma, yaratma 

sūr: neşe, sevinç, düğün 

sūrāḫ: ˓umūmen delik ma˓nāsınadır nitekim nāẓım-ı merḥūm tuḫfesiniñ 

on beşinci ḳıṭ˓asınıñ beyt-i sādisinde buyurmuşdur B-k 

ṣu˓ūd: yükselme, yukarı 

ṣuver: suretler, resimler 

sū(y): taraf, yön 

ṣuyolcı: su yollarının muhafazası ve bozulan kısımlarının tamiri için 

ocak şeklinde, görev babadan oğula geçmek üzere tayin olunan 

kişi 

sūzen: iğne 

süfehā: sefihler, alçaklar 

süḫan-ārā: söz süsleyen, söz ustası 

Süllem : felsefede, bir yönden sonsuza doğru teselsülün muhal olduğu 

ispatlamak için ileri sürülen delillerden biri 

sürḫ: kırmızı 
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sür n: but, kaba et, kıç, ādemiñ ṣaġrısı E-k 

sütre: perde, örtü 

süvār: binici, atlı 

 

Ş 

 

şāb: genç, delikanlı 

şabaḳ: fetḥateyn ile şehvet ġālib olmaḳ, yuḳālü şebeḳa yeşbaḳu mine˒l-

bābi˒r-rābi˓ Vanḳulı E-k 

şādrevāniyye: şadırvan, fıskiyeli havuz 

şāḫ: budak A-k; dal 

şāḫ-ı āhū: geyik boynuzu 

şāhid: (Fa.) güzel, dilber 

şāhid-i bāzār: be-ma˓nā mübtezel E-k 

şāhid: (Ar.) görülen, şahit, tanık, delil, senet 

şāh-süvār: hızlı binici 

şaḳḳ: ortadan ikiye ayırma, yarık 

şāne: tarak 

şa˓şa˓a: şatafat, parıltı, ışık cünbüşü 

şāyān: lâyık, uygun 

şāyeste: lāyıḳ ma˓nāsına A-k 

şeb: gece 

şebbū: şebboy çiçeği 

şeh-niş n: balkon 

şekl-i dil-ārā: göñül çekici şekl dimedir A-k 

şem˓: mum 

şem˓ ü pervāne: kahramanları mum ile pervane olan sembolik bir aşk 

hikayesi 

şemme: bir kere koklama, bir nebze, az bir şey 

şems: güneş 

şen ˓: kötü, fena, ayıp, utanılacak 

şerm: utanma, haya 

Şeyḫ-i Ṣan˓ān: Ebubekr Abdürrezzak bin Hümam bin Nâfî, Yemenli 

âbid ve âlim bir zât olup kıssası meşhurdur. Dört yüz müridi 

olan bir şeyh iken bir kafir kızına âşık olmuş, kızın domuzlarına 

çobanlık etmiş, hırkasını meyhaneciye rehin vererek kıza şarap 
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almış sonra da götürüp kızla birlikte içmiş. Edebiyatta aşkın ve 

sadakatin sembolü olmuş önemli şahıslardan biridir. 

şigāf: yarık, çatlak 

şikār: av, avlama 

şikest: kırık 

şin d: işitme 

ş r: arslan 

ş rāze: ciltli kitaplarda formaların dağılmaması için dikilen örgü 

şitāb: acele 

ş ve: işve, tarz, üslûp 

ş vekārān: şiveliler, işveliler, cilveliler 

şu˓arā: şairler 

şūḫ: alımlı güzel, mağrur güzel 

şu˓le: ışık, aydınlık 

şumār: sayma, sayı 

şūr de: be-ma˓nā ḳarış muruş ve çoḳ ellenmiş ve ˓aşḳdan eṣerciği olan 

kimse B-k 

şūr de-dil: Bulanık gönüllü dimekdir. A-k 

şütūm: küfürler, sövüp saymalar 

 

T 

 

tāb: güç, tazelik, ışık, kıvrım 

ṭabaḳ-zen: lezbiyen, (iki kadın) cinsel organlarını birbirine sürten; 

sevici ˓avrat ma˓nāsına ıṣṭılāḥ-ı ˓Acemdir E-k 

tāb-efgen: ışık düşüren, aydınlatan, ısıtan 

ṭab˓: tabiat, yaratılış, şairlik gücü 

tābe-ebed: ebediyete kadar, sonsuza dek 

tābe-seḥer: sabaha kadar 

ṭab b: doktor, hekim 

ta˓b r: ifade, yorum 

tafṣ  

taġy r: başkalaşma, değişme 

ṭāhir: temiz 

taḥḳ ḳ: araştırma, inceleme, hakikatini anlama 

taḥṣ  
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taḥs n: beğenme, teberrük 

taḥtān : altta olma 

taḫy l: akla fikre getirme, hayal etme 

tāk: nerdübān A-k, bāġ aṣması çubuğı B-k 

taḳr r: yerleştirme, sağlamlaştırma, anlatma, yazı ile bildirme 

ṭālib: istekli, isteyen 

ta˓l l: bahane bulma, sebep gösterme 

ṭanbır z: bol, gevşek, çadır ip gibi uzayan 

ṭanbūr: bir çeşit saz 

tār: karanlık, saç teli 

ṭarab: eğlence, şenlik 

ṭarafeyn: her iki taraf 

ṭarf: bakış, göz ucu 

ṭar ḳ: yol 

ṭarṭaġan: darmadağın, perişan 

ṭaş yatır: korkudan hareketsiz taş gibi duran 

tāt: Türklerden gayrı olanlar 

ṭavşan: Akdeniz adalarından, özellikle Sakız Adası'ndan İstanbul'a 

gelen köçek Rum çocuklarının zevk erbabı arasındaki adı 

ṭayaḳlamak: dayak vurmak, desteklemek, fidanların eğilmemesi için 

yanlarına kazık bağlamak 

tāze-res: yeni yetişmiş 

tāze-zebān: yeni dilli, yeni şeyler söyleyen 

teber: balta, meşin bıçağı 

teber : balta kesiği 

tecāhül: cahillik, bilmezlik, bilmezden gelme 

tefār ḳ: bir otun kurutulmuş uçlarından elde edilen bir tür koku 

teferrüc: seyretme, gezip dolaşma 

tekellüf: külfetli, zahmetli 

tek ü pū: telaşla öteye beriye koşuşturmak, dalkavukluk 

telv n: renk verme, boyama, boyanma 

telv : bulaşık, kirli, pis 

temk n: ağırbaşlılık, ihtiyar, tedbir 

teng: dar 
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teng-dest: Züğürt ma˓nāsınadır, elif nūn ile cem˓ olur nitekim nāẓım-ı 

merḥūm tuḫfe-i merġūbesiniñ ḳıṭ˓a-i tāsi˓iniñ beyt-i evvelinde 

buyurmuşdur. B-k 

te˒n : müennes, dişi kılınma 

tenḳiye: ayıklayıp temizleme 

tenūmend: semiz ma˓nāsına A-k 

ter: yaş, nem, ıslak, taze, yeni 

ter-dāmen: yaş eteklü dimedir A-k 

ter-zebān: yeni dilli, eski sözleri tekrarlamayan 

tev˒em: ikiz 

tevż ḥ: açma A-k 

ṭıfl: çocuk 

ṭılısm: tılsım, büyü 

ṭınbır z: Büyük yaṣṣı fercdir. B-k, E-k 

ṭ  

ṭ  

T nūz: Belli başlı bir kār-ḫāneci aġa idi. E-k 

t r: ok 

t relenmek: bulanmak, kararmak 

t z: keskin 

toḫm-efşān: toḫm ṣaçıcı A-k 

Ṭomaliç Ṭaġı: Bursa/İnegöl'de Domaniç Dağı diye bilinen dağın eski 

adı 

ṭufeyl : dalkavuk, çanak yalayıcı 

ṭu˓me: yiyinti, lokma 

ṭarfetü˒l-˓ayn: bir kerre göz açıp kapayıncaya kadar geçen an 

ṭuġyān: taşkınlık, azgınlık, çoşkunluk, isyan 

ṭurrā: ṣaç ya˓n  kākül A-k 

ṭūṭ  

 

U 

 

˓ūd: öd ağacı 

uġurmak: yürümek 

˓ulyā: yüce 

˓unnāb: hünnap, sert çekirdekli iri zeytin biçiminde dikenli bir bitki 
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˓urbān: çöl Arapları, aşiretler, bedeviler 

˓urūḳ: ırklar, kökler, damarlar 

˓uryān: çıplak 

˓uşşāḳ: âşıklar 

 

Ü 

 

üftāde: düşkün, düşmüş 

üftāde-i çāh-ı zen: zen ḳuyusuna düşmüş A-k 

üfūl: batma, kaybolma, görünmez olma 

 

 

V 

 

vaḥdet: birlik 

varaḳ: yaprak, sayfa 

vārid: gelen, vasıl olan, erişen 

vāsi˓-meẕheb: mezhebi geniş, geniş mezhepli 

vecd: kendinden geçecek derecede dalma, aşırı heyecan, ilahî aşka 

dalma 

verd: gül 

vesme: hayvanlara vurulan kızgın damga, rastık 

vesvās: şeytan 

-veş: gibi 

v rān: yıkık, harap 

viṣāl: kavuşma, vuslat 

vüs˓at: genişlik 

 

Y 

 

Yāḳūt: Ünlü bir hattat 

yalıñ yüzlü: tüysüz, genç 

yancıḳ: cep, kese, torba, oturak yeri, sağrı, kıç 

yaraḳ: (ġ)ı, silah, techizat, cihaz, yol azığı, erkeklik organı 

yataġan: eski silahlardan belde taşınan uzun bıçak 

yed: el (uzuv) 
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yek-şebe: bir gecelik 

yildār : bir çeşit kumaştan pelerin 

yortu: Hristiyanlarca bayram ve tatil günü 

 

Z 

 

ẓāhir: açık, belli, ortaya çıkmış 

ẓahr: destek, arka, dayanak, yardımcı 

żam r: iç, iç yüz, kalb, gönülde olan 

zān : zina eden 

zānū: diz A-k 

zār: ağlama, ağlayan, inleyen 

żarṭa-keşān: zartacılar, osurukçular 

zebān: dil 

Zel ḫā: Mısır azizinin eşi olup Hz. Yusuf'a olan aşkı dillere destan olan 

kadın 

zen: kadın 

zen-dost: kadınlara muhabbeti olan, zampara 

Zennecilerḳapusı: Āsitāne'de Bezistān ḳapusınıñ biriniñ ismi 

Zennecilerḳapusı'dır z rā zenānıñ alış verişi anda olur. E-k 

zenne-perest: kadına düşkün erkek 

zenne-ṣadā: kız sesli, kadınsı konuşan 

zen-pāre: zampara 

zer: altın 

zerd: sarı 

zerd-rū: benzi sararmış 

zer-kār: altun ḥāl dimedir A-k; dövülüp inceltilerek tel veya levha 

haline getirilmiş altın işi 

zer-kār : altın işlemeli, sırmalı 

zer-maḥbūb: eski yirmi beş kuruş değerinde bir altın para, 1787'de üç 

buçuk kuruş değer konulmuş ve II. Mustafa devrinde 

çıkartılmıştı. 

zevraḳ: kayık 

zevrakçe-süvār: kayığa binme, kayıkla gezinme 

zıbıḳ: dildo, yapma penis, eskiden daha çok ağaçtan yapılan ve cinsel 

bir nesne olarak kullanılan kamış 
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żıddeyn: iki zıt 

z b: süs, zinet 

ż ḳ: sıkıntı, darlık 

z -ḳıymet: kıymetli 

zinde: canlı 

z r: alt, aşağı 

z r ü zeber: alt üst 

z ver: süs, bezek 

zūḳāḳ: sokak 

ẓurefā: zarifler, ince insanlar 

Zühre: Çoban yıldızı, Venüs 

zülf: saç 

ẕüll: alçalma, horluk, hakirlik 
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